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॥ ஜி: ॥ 
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த்‌ டட a 
SARTRE TTA TTT TITAS ணா எ 
TTT கணா ன்னாள்‌ 
என்னி னி: ணி எரர்‌: ॥ 


Mao TTT ETA எட டன எ 
ண்‌ எடி எள்‌ இளி: Need | 
எள FATT ஜனா rad | ௭௭ 
னா எஜரளர்ள(ள்‌ ௭: | உண்‌ எர௭ரரிள்‌ ௧௭௭ 
எகா | த்வயம்‌ - 
ஏ: META: | STAT “எண்‌ வரர்‌ எண்‌ வ 
ர்க வார்‌ எண்‌ ட 

ணகி னள என்‌ ளான னா ஸென்‌ 
ர்‌ ஏன்‌ Tame’ 'ஏண்னனி ஜான்‌ எளா&' ஏர்‌ 
கினார்‌ gamdaremear என? | என 
ன நளிளான்க OAT எனிரை- 
என்றாள்‌ Tf என: geen 
எண: & விள! afr என, இனக ௭௭௭ எ9்‌6- 
qa” என்‌ MATT ணன்‌ | ‘wet எஸ்வி 
அ எ நிண ரண்‌ afararaitaded எனின்‌ | 

ணாள னானை ணே 
சர்‌ எள்‌ என்‌ எண பானி எனி 
PTAA எக: என்‌ எனை எண்னை 


cc ககைள்ககக கைக க கச சைகை ccc 


எ: ணன்‌ frat எனா டான - 
ச க ரு எனக னாரா ௭௨. 
ணை கள்ளாகிள்ன எனா. 
ண சோள TTT, எணண 
ணகர வனக வாோள g- 
வளன்‌, எர கஎன்ளா ளை ௫ம்‌ எ ஈன்‌. 
எனி எள்ளை ணார எடு ர எனன: 
SAE TTT: எக. னவ 
ஏ எள்‌ TTA | 


௭௭ TT குனா TATA - 
சிகள்‌, க: ண்ண ளன ணா. 
என்‌, எண்ணா ணன கள்‌ எனகு 
NEES ATR TERA றாம்‌ - 
HOUTA ஈர ara ॥ 

விக TTA என்கி எ - 
ஆணைகளை ளாம்‌ சின்னா எகர காவ 
ணர்‌ காடி HRA எ௨- 
ணன்‌ ளோ 1 HT 
எ ATTA SIGINT: ண்‌ எள என்ன்‌ னின்‌ 
சோ: நாண எனா: சினி எகா கள்ளி 
எனா ॥ 


ன ரள | 
எனை 
ர எ எண்ணான சாரா: 


wo எனி ate 10-9-44, 


cm oc 4 சண வரை ஷண எனவவ ளைகைைைை!. 
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ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதிகள்‌ ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 





ட்ரீ 6 
| ரீமுூகக்‌ ॥ 


மரை 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்யர்களான ஸ்ரீமச்‌ 
சங்க? பகவத்‌ பாதர்களால்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட ஸ்ரீ காஞ்ச 
காமகோடி மீடத்தின்‌ அதிபதிகளான ஸ்ரீமச்‌ சந்திரசேகரேந்த்ர 
ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீபாதர்களரல்‌ காராயணஸ்மரணம்‌ செய்யப்படுகிறது. 


இடைவிடாது பகவானுடைய ஸ்வரூபத்தை நினைத்துக்கொண்டே 
இருப்பது பக்தி யோகம்‌. அது பகவானிடத்திலேயே ஈம்‌ மனது கிலைப்‌ 
பஃற்காக, சிற்றின்பங்களிலிரும்து கம்மனத்தின்‌ திரும்புதலை எதிர்‌ 
பார்க்கிறது. அப்படிச்‌ சிற்றின்பங்களிவிறாக்து மனது திரும்புவதென்‌ 
பது ஸர்வேச்வரனின்‌ நாம ஸக்‌8ீர்த்தனத்தால்‌ எளிதில்‌ கைகூடுகிறது. 
குணசாலியினிடமுள்ள குணத்தை உரைத்தலுக்கு ஸ்தோத்ரம்‌ என்று 
பெயர்‌. விரிவாய்ப்‌ பகவத்‌ குணத்தை வர்ணிப்பதென்பது அந்த 
ஸ்தோத்ரத்தின்‌ ஒரு முறை; பகவத்‌ குணத்தை வெளிப்படு, துவ 
தாலா பகவர்‌ காமாக்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருப்பது (மேலே 
சொன்னதைவிட) மிகவும்‌ எனிதான மற்றொரு முறை. இரண்டுமே 
: ஸ்ரரவணம்‌ கீர்த்தனம்‌ விஷ்ணே: '' என்று எண்ணப்பட்ட காம 


. 


ஸங்கீர்த்தனமென்ற பக்தி ரூபமாய்த்தானிருக்கின்‌ மன. 


“்‌ ஆஸ்ய ஜாநந்தோ நாமசித்‌ விவச்தன மஹஸ்தே வீஷ்ணே 
ஸுமதிம்‌ பஜாமஹே '', “ப்ருஹத்தே விஷ்ணோ ஸுமதிம்‌ பஜாமஹே '' 
என்ற ரிக்வேத பஜுரர்வேத மந்தரக்களால்‌ இந்த நாம ஸவ்ர்த்த 
னம்‌ புருஷார்த்த ஸாதனமென்று தெரிவிக்கப்படுகின்றது. இந்தப்‌ 
பெருந்தகையாளரான விஷ்ணுவின்‌ காமா, எல்லோராலும்‌ வணங்கப்‌ 
படும்‌ பெயர்‌, எல்லோருக்கும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ வியாபகமாயிருக்கும்‌ 
தன்மையை விளக்கும்‌ விஷ்ணு என்ற நாமா, அதைப்‌ புருஷார்த்த 
வளளலாய்‌ உணர்ந்து, ஏ துதி செய்யும்‌ ஆத்மாக்களே! தாலா 
பக்கங்களிலும்‌ பேசுங்கள்‌ '' என்றுள்ள இம்‌ மக்த்ரத்தின்‌ பாஷ்‌.பமும்‌ 
மேலே சொன்ன கருத்தைத்‌ கெளிவாக்குகிறது. *£ கலியில்‌ விஷ்ணு 
- வைப்‌ பாட.” (கடைத்தேறவேண்டும்‌) என்‌ ற விஷ்ணு புராணவளனமும்‌ 
மேலே காட்டிய பொருளையே கூட்டிச்‌ சொல்வதாப்‌ காணப்பமிகிறது. 


தைத்திரீய ருத்ராத்யாய ப்ரச்னத்தில்‌ அநந்தமாயும்‌ ஈச்வரன்‌ 
ஸர்வ ஆத்மாக்களின்‌ ரூபமாயுமிறுக்கும்‌ தத்வத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ 
நாமாக்களுக்கு கடுவே நடுமாயக மணிபோல்‌ விளங்கும்‌ தாரக மக்த்ர 
மான (ஈம: சிவாய) என்ற பஞ்சாகூரியில்‌ ஸர்வமக்களை என்ற 
பார்வதியைப்‌ பத்னியாகக்கொண்டவரும்‌ ஸ்வயம்‌ மக்களரூமியுமான 
ஸர்வோத்கருஷ்டனான சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌ சிவ சப்தம்‌ எல்லாவற்றை 


vi 


யும்‌ ஒளிபெறச்‌ செய்து கொண்டு ப்ரகாசிக்கிறது. அந்தச்‌ சிவ சப்தம்‌ 
புருஷார்த்தத்களை வழங்குகிறது என்பதைப்பற்றி சொல்லவும்‌ 
வேண்டுமோ ? ஆகையால்‌ தாரகமான பஞ்சாக மந்த்ரத்திலுள்ள 
தும்‌, பரம மங்களமுமான பரமசிவனைக்‌ குறிப்பதுமான சிவ என்ற 
காமாவின்‌ ஸூ்‌8ர்த்தனம்‌, விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்ரத்திலும்‌ 
அதன்‌ பாஷ்யத்தில்‌ ஸ்ரீ ஆசார்யர்களும்‌ சொன்ன பட எல்லாவற்றை 
யும்விட உயர்ந்த தர்மமானதால்‌, அது எல்லா நன்மைகளை அடைவ 
தற்கும்‌ ஸாதனமாகும்‌ என்றும்‌, (மற்ற) தர்மம்‌ முதலியவற்றின்‌ 
அதுஷ்டான த்திற்கு வேண்டிய திறமையும்‌, புராணம்‌ முதலியவற்றில்‌ 
காணப்படும்‌ இடம்‌, வேளை முதவிய கட்டுப்பாடுகளுமில்லா ததால்‌ 
எளிதில்‌ அடையக்கூடும்‌ என்றும்‌, இதர தர்மம்‌ முதலியவைகளைச்‌ 
செய்யச்‌ செயலற்ற மற்றவருக்கும்‌ இதைச்‌ செய்ய உரிமை உண்டு 
என்றும்‌ காண்பித்து, நாமளித்தாந்தத்தைநிலைகாட்டிய ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ 
என்று புகழ்பெற்ற ஸ்ரீ ஸ்ரீதா வெங்கடேசரேன்ற மஹான்கள்‌ பக்த 
வலகிற்கு உதவும்‌ பொருட்டு ஆக்யாஷஷ்டி என்ற சிறந்த ஸ்தோத்‌ 
சத்தை இயற்றினார்கள்‌. 

வேதம்‌, ஸ்ம்ருதி, இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ இவைகள்‌ கையாளு 
வதற்கு வேறு பலவற்றின்‌ உதவியை எதிர்பார்ப்பவைகளாய்‌, 
உமிரான சிவமாமாவின்‌ உதவியின்றிப்‌ புருஷார்த்தய்களை ஸாதித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ அறிவைக்‌ கொடுப்பதில்‌ சக்தியற்றவைகள்‌ என்றும்‌, 
சிவகாம 8ர்த்தனமோவெனில்‌ தானே எளிதாய்க்‌ கையாளக்‌ கூடி 
யது, அந்தந்த இடையூறுகளை விலக்கும்‌ தன்மையுடையது, முறையே 
பரம மங்களமான ஸுுகஸ்வரூபமான பரமசிவ ஸாக்தாத்காரத்தை 
உண்டுபண்ணும்‌ சக்தியுடையது என்றும்‌, சிவஸாரூப்யம்‌ முடியப்‌ 
பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ என்றும்‌ தெரிவிக்கும்‌ பக்த ச்ரேஷ்டர்களான 
இம்தாலாசிரியர்கள்‌ எல்லா அதிகாரிகளையும்‌ இதை ஆவலுடன்‌ பின்‌ 
பற்றும்படி, செய்கிறார்கள்‌. | 

ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானத்தில்‌ பக்தி மார்க்கத்திற்கு உதவி 
யாயிருக்கும்‌ பல ஸ்தோத்ரய்களை அச்சடித்து வெளியிட்ட பிறகு 
ஸ்ரீ சிவசாமாவை ஸகங்£ர்த்தமம்‌ செய்வதென்ற பக்திமார்க்கத்தைப்‌ 
பின்பற்றித்‌ தம்மை க்ருதார்த்தாகளாக்கிக்கொள்ள விரும்பும்‌ பக்தர்‌ 
களின்‌ உதவிக்காக ஸஹ்ருதய ஹ்ருதயத்தில்‌ புகக்கூடிய பதவுரை, 
பொழிப்புரை, தமிழ்‌, ஆங்கில அதுவாதங்கள்‌, இவைகளோடு 
அச்சிட்டு வெளியிடப்பட்ட ஆக்யாஷஷ்டி என்ற ஸ்தோத்ரத்தைப்‌ 
படித்தும்‌ கேட்டும்‌ பக்த சிரோமணிகள்‌ ஸ்ரீ சந்த்ர மேள ளிச்வரருடைய 
அருளால்‌ க்ராதார்த்தர்களாகட்டும்‌ என்று அனுக்ரஹம்‌ செய்கிறோம்‌. 


விஜயயாத்ராஸ்த்தாமம்‌ | 
ஸத்ய விஜய நகரம்‌ ப ன்‌ 
தாரண, பாத்மபத, { ஈர்ரரயணி ஸ்ம்ருதி: 
க்ருஷ்ண ஈவமி, 10-141) 


ற. குருப்யோ ௧ம$ 


இப்புத்ச்சத்கில்‌ அ௮ச்சாயிருக்கும்‌ 
(1) ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ மூவர்ணப்‌ படம்‌ (2) அக்செ 
ஹாரத்தில்‌ ஸ்ரீ மடம்‌ (8) ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ 
ஸக்சிதி (4) கங்கை பொங்கிய ணெறு இந்த... 
சான்கு படங்களையும்‌ கொடுத்து உதவியதற்கு 
ஸ்ரீகோசஸ்தானத்தின்‌ ஈன்றி ஸ்ரீ 8. 8. வாஸன்‌ 
அவர்களுக்கு உரியதாகும்‌. டாக்டர்‌ வே. 
சாகவன்‌ அவர்கள்‌ இரந்த நூலின்‌ வெளியீட்டில்‌ 
விசேஷமான ச. ரத்தையை எடுத்தக்‌ கொக்க 
போற்றத்தக்கது. 


14—9—44, ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்‌ தானம்‌ 
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Dr. வே. ராகவன்‌, எம்‌. ௭., பிஎச்‌. டி., எழுதிய 


முன்னுரை 


ஸ்ரீதர வேங்கடேச : அய்யாவாள்‌ ' 


டட “39 ஏன எ எளி எரிக்‌ என்‌ என்வே 
Sm Sa எண்று farcfameas எண எ | 
ளா கனா எ என எள ஏன: ணன்‌ 
ஏ qt எனகாம்‌ விர்‌ நா உ 


“்‌ ஈசவரனிடமும்‌ அவருடைய காமர்விலும்‌ எவருக்குப்‌ 
பரிசு சீதமான ஞானமும்‌ அவ்வி சண்டி லும்‌ த்ருடமான அன்பு- 
முண்டேோ ஈச்வரனிடமும்‌ அவர்‌ காமாவிலும்‌ ஈடுபட்ட 
பக்தரிடமும்‌ எவருக்கு அன்புண்டோ, வேறு எல்லாவற்றி 
லும்‌ எவருக்கு விரக்தி உண்டோ, எவருக்கும்‌ எவரை அண்‌ 
டினவருக்கும்‌ பகவம்‌ நோக்கமும்‌ கருணையும்‌ மாறாத்‌ தொழி 
லாகுமோ, மானிட வடிவங்கொண்ட பரமேச்வரரான அந்த 
ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌ என்ற குருவை வணங்குகிறேன்‌ டு 


என்று வணங்காமல்‌ ஈம்‌ பஜன மடங்களொன் நிலும்‌ 
பஜனை ஆரம்பிக்காது. இவ்வணக்கத்துக்கு விஷயமான புண்ய 
மூர்த்தி ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌. அவருடைய பெயரை நேரே 
சொல்லாமல்‌, அவரை எல்லோரும்‌ : அய்யாவாள்‌ ' என்றே 
அழைத்தனர்‌ என்றால்‌ அம்மஹானைப்‌ பண்டித பாமரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ எவ்வளவு கெளரவத்துடன்‌ போற்றிவந்தனர்‌ 
என்று ஊகித்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. பகவத்பஜன பத்ததிககும்‌ 
நாமானுஸந்தானத்திற்கும்‌ புத்துயிரளித்துச்‌ சோள தேசம்‌ 
மூழுதும்‌ நாம ஸங்ரேத்தனத்தை ஸ்தாபித்தவருள்‌ முக்கிய 
மானவர்கள்‌ ஸ்ரீதர வேங்கடேசரும்‌ ஸ்ரீமத்‌ போதேந்த்ர 
ஸ்வாமிகளும்‌. 
தஞ்சையை ஆண்டுவந்த மஹாராஷ்டிர ராஜவம்சத்தி 
னர்‌ கலைகளையும்‌ கல்வியையும்‌ மிகவும்‌ ஆதரவுடன்‌ வளர்த்து 
வந்தனர்‌. இந்த மஹாராஷ்டிர வம்சஸ்தாபகரான ஏகோஜி 
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யின்‌ புதல்வரான சாஹஜி, சரபஜி, துக்கோஜி என்ற 
மூவரின்‌ காலத்தில்‌ இம்‌ மஹாராஷ்ட்ர அரசாட்சி மிகவும்‌ 
சிறந்து விளங்கிற்று; கலைகளும்‌ இம்மூவரின்‌ ஆதரவில்‌ 
ஓங்கியது போல்‌ வேறொரு போதும்‌ அவ்வளவு ஓங்கவில்லை, 
இம்மூவரில்‌ எவ்வகையிலும்‌ முதல்வராயிருந்தவர்‌ தஞ்சை 
போஜனான சாஹஜி (8. பி. 1684-1710 ); பல துறைகளில்‌ 
தேர்ச்சிபெற்ற புலவரை ஆதரித்ததுடன்‌, சாஹஜி ஸ்வயம்‌ 
கல்வியிலும்‌, கலைகளிலும்‌ தேர்ந்தவர்‌ ; தெலுங்கு, மராடி, 
ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ இம்மூன்று மொழிகளிலும்‌ காவ்யங்களும்‌ 
இசை காடகங்களும்‌ எழுதினதோடு, சுஷ்க பண்டிதரா 
யில்லாமல்‌, உத்தம ஞானிகளை யாச்ரயித்தப்‌ பக்தி, ஞான, 
வைராக்யங்கள்‌ நிரம்பினவராயு மிருந்தார்‌. 

இ, பி. 1898-ல்‌ இந்த சாஹஜி மஹாராஜர்‌ காவேரிக்‌ 
கரையிலுள்ள பாடல்‌ பெற்ற ஸ்தலமான திருவிசதல்‌ லூரைத்‌ 
தன்பெயரால்‌ ' சாஹஜி ராஜபுரம்‌' என்ற அக்ரஹாரமாக்கி, 
பற்பல படிப்புகளில்‌ புகழ்பெற்ற 46 பண்டித குடும்பங்‌ 
களுக்கு அந்த அக்ரஹாரத்தைத்‌ தானம்‌ செய்தார்‌. ஸ்ரீராம 
பத்ர தீக்ஷிதர்‌, பாஸ்கர தீக்ஷிதர்‌, வேதகவி, மஹாதேவகவி, 
பெரியப்பகவி, நல்லாகவி, சிவரா மக்ருஷ்ணர்‌ என்ற ஸதாசிவ 
ப்ரம்மேந்திரர்‌ முதலியவர்கள்‌ இக்‌ குடும்பங்களைச்‌ சோந்த 
பெரியார்கள்‌. இவர்களுக்குள்‌ சில ஆந்த்ர குடும்பங்களும்‌ 
உண்டு; இத்‌ தெலுங்குக்‌ குடும்பங்களில்‌ மோக்ஷம்‌ ஸோம 
ஸசந்தரர்‌ என்பவரின்‌ குடும்பம்‌ ஒன்று, (ஸ்ரீதர ) லிங்கயார்‌- 
யர்‌ என்பவரின்‌ குடும்பம்‌ மற்றொன்று ; முதலில்‌ சொன்ன 
ஸோமஸுந்தரருக்குத்‌ தோன்றியவரே ஸ்ரீஸதாசிவ ப்ரம்‌ 
மேந்திரர்கள்‌ ; பின்‌ சோன்ன லிங்கயார்யருக்குத்‌ தோன்‌ 
றியவரே ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌ என்ற அய்யாவாள்‌. 

அய்யாவாள்‌ உத்ஸவம்‌ என்று கேள்விப்படா தவர்‌ 
நமக்குள்‌ சிலரே. இன்னும்‌ கார்த்திகை அமாவாஸ்யையில்‌ 
திருவிச௩ல்லூரில்‌ கொண்டாடப்படும்‌ இவவுத்ஸவத்தின்‌ 
வரலாறு அய்யாவாளின்‌ ஞான பரிபாகத்தையும்‌, அவர்‌ 
அதை அனுபவத்திற்குக்‌ கொண்டு வந்திருந்த அற்புதத்தை 
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யும்‌ விளக்குகிறது: அய்யாவாள்‌ செய்ய வேண்டிய சராத்த 
மொன்று வந்தது; அகத்தில்‌ பாகங்கள்‌ ஸித்தமானதும்‌ 
காவேரிக்கு அவர்‌ ஸ்னானத்திற்குப்‌ போகும்‌ போது பசியால்‌ 
அடித்து மரண வேதனையில்‌ கடக்கும்‌ சண்டாளன்‌ ஒருவனை 
வழியில்‌ கண்டார்‌ ; மஹானின்‌ மனம்‌ உருகற்று,; கொஞ்சம்‌ 
கு கத கிமந்த்ரணம்‌ செய்த ப்ரா ம்மணர்களுக்‌ 
காகப்‌” பாகமாயிருந்த ச்ராத்தச்‌ சமையலை அச்சண்டாள 
னுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்தி வீட்டார்‌ ; தான்‌ குடிப்பதற்கு 
மாததிரம்‌ போதுமான ஜலம்‌ மட்டுமே கையிலீருந்தபோ து 
தாகத்தால்‌ வருந்தி யாசித்த சண்டாளனுக்கு அந்த நீரைக்‌ 
கொடுத்த ரந்திதேவனின்‌ மனவெழுச்சி அய்யாவாளுக்கும்‌ 
அப்போது ஏற்பட்டது. 


௭ காரக்‌ என்னி னன STERN எ | 
ன்‌ சானா எள்‌ 9௪ எண. | 
ணன்‌ எரா ன ட எண்ன | 
© என: கண எனி: இளி னி எனால்‌ ப 
ஸ்ரீமத்‌ பாகவதம்‌ 9, 31, 19.19. 
சண்டாளனுக்கு அன்னமிட்டதால்‌ ஏற்பட்ட இண்ட 
லுக்குக்‌ கங்கா ஸ்நானத்தை ப்ராயச்‌சித்தமாக அய்யாவா 
ளூக்கு அந்தணர்‌ விதித்தனர்‌ ; அய்யாவாளுக்கு அனுக்ர 
இஞ்‌ செய்யக்‌ கங்கை அவருடைய வீட்டுக்‌ ணெற்றிலியே 
கொட்தளித்துக்‌ கொண்டு எழுந்தாள்‌ ; இவ்வதிசயத்தைக்‌ 
கொண்டாடி.த்தான்‌ அக்கிணற்றில்‌ பக்தர்கள்‌ இன்றும்‌ 
கீராம., அய்யாவாள்‌ உத்ஸவத்தையும்‌ நடத்துகிறார்கள்‌. 
பக்தியில்‌ ஸித்திபெற்ற அய்யாவானைப்ப ற்றி இன்னும்‌ 
பல அதிசய நிகழ்ச்சிகள்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. பக்கத்தி 
லுள்ள திருவிடைமருதாரிலுள்ள மஹாலிங்கஸ்வாமியை 
இவர்‌ விடாது தர்சனம்‌ செய்வது வழக்கம்‌. இந்தத்‌ 
தர்சனத்துக்கு இடையூறாக நடுவே காவேரி வெள்ளம்‌ 
இருமுறைப்‌ பெருகிக்‌ குறுக்கிட்டது ; அவ்விரண்டு Kobi 
களில்‌, ஒருதரம்‌ ஸ்வாமியே அர்ச்சக ரூபமாய்‌ வந்து 
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அய்யாவாளுக்கு ப்ரஸாதத்தைக்‌ கொடுத்ததாகவும்‌, மற்‌ 
றொருதரம்‌ ஓடக்காரன்‌ ரூபமாய்‌ வந்து ௮க்கரை கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்த்ததாகவும்‌ சொல்லப்படுகிறது. இவற்றைத்‌ 
தவிர குலீரேச்வராஷ்டகத்தின்‌ மூலம்‌ மழையையும்‌, 
தாராவளி ஸ்துதியின்‌ மூலம்‌ ஒரு குழந்தைக்குப்‌ புனர்‌ ஜீவனை 
யும்‌ கொண்டு வந்ததாகவும்‌ தெரிகிறது. 
... தன்னை ஆதரித்த சாஹஜி மஹாராஜர்‌ விஷயமாய்‌ 
அய்யாவாள்‌ ' சாஹேந்தீர விலாஸம்‌ ' என்ற 8 ஸர்க்கங்கள்‌ 
கொண்ட மஹாகாவ்யமொன்றை இயற்றினார்‌; இதில 
தஞ்சை மஹாராஷ்டிர ராஜவம்ச ஸம்பந்தமான பல சரித்ர, 
விஷயங்கள்‌ இருக்கின்றன; இன்னும்‌ அச்சில்‌ வராத இக்‌ 
தாலின்‌ ஏட்டுப்ரதி தஞ்சை ஸரஸ்வதீ மஹால்‌ புஸ்தகால 
யத்தில்‌ இருக்கிறது. மேலும்‌ மஹாராஜரின்‌ வேண்டு 
கோளுக்‌ இணங்கி அய்யாவாள்‌, மற்றொரு வெங்கடேச 
சாஸ்த்ரிகள்‌, ஈல்லா சாஸ்த்ரிகள்‌ இம்மூவரும்‌ சேர்ந்து 
்‌ பதமணிமஞ்ஜரி * என்ற ஸம்ஸ்கிருத அகராதியொன்றைத்‌ 
தொகுத்தனர்‌ ; இதுவும்‌ தஞ்சை ஸரஸ்வதி மஹாலில்‌ எட்டு 
ப்ரதியில்‌ இருக்கிற நூல்‌. 

இவற்றைத்தவிர இவர்‌ பக்தராய்ப்‌ பாடிய ஈச்வர 
ஸ்தோ த்ரங்கள்‌ பல) இதில்‌ கீமேகுறிப்பிட்ட ஸ்தோத்ரங்‌ 
கள்‌ இது வரையில்‌ தெரிய வந்திருககின்‌ றன :-- 


குலீபேச்வராஷ்டகம்‌ மாத்ருயூநசதகம்‌ 
ம்‌ ,சவபக்தலகணம்‌ ஸ்துதிபத்ததி 
உ சவபக்திகல்பலதிகா ஆர்த்திஹரஸ்தோத்ரம்‌ 
தருஷ்ண த்வா தசமஞ்ஜரி ஜம்புகாதாஷடம்‌ 
ட தமாவளிஸ்துதி மடோலாநவரத்னலாலிகா 
ங்ஆயாரதமம்‌ தோஷபரிஹாராஷ்டகம்‌ 
க பத்தி ஆக்யா ஷஷ்டி 


தனக்காகத்‌ தன்‌ வீட்கெணெற்றில்‌ பொங்கிய கங்கையைப்‌ 
பற்றியும்‌ இவர்‌ ஒரு ஸ்தோத்ரம்‌ செய்திருப்பதாய்த்‌ தெரில 
றது. இவை அகேகமாய்‌ எல்லாம்‌ வெளியாகி இருக்கின்றன ; 
சலீ தமிழ்மொழிபெயர்ப்புடலும்‌ அச்சாயிருக்கன்‌ றன. 

ஆ 


றர 
௭, 


ந்த 
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இதற்குமேல்‌ நாம ஸித்தாந்த சாஸ்தீரத்தின்‌ கொள்கை 
களைச்‌ சர்ச்சை செய்து, ஆக்ஷேபங்களுக்கு ஸமாதானம்‌ 
சொல்லி, ச்ருதி, ஸ்ம்ருதி, புராண ஆதாரங்களோடு நாம 
மாஹாத்ம்யத்தை ஸ்தாபிப்பத ற்காக ஒரு நூலை அருளினார்‌ ; 
இது இதுவரையிலும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ ஏட்டுப்‌ ரதியில்‌ அகப்‌ 
படாததால்‌ ; இப்படி ஒரு கீரந்தத்தை அய்யாவாள்‌ அருளிச்‌ 
செய்தார்‌ என்பதற்கும்‌, அது காம ஸித்தாந்திகள்‌ தமக்குச்‌ 
ற த ஆதாரமாய்ப்‌ போற்றும்‌ நூஇகளில்‌ ஒன்று என்பதற்‌ 
கும்‌ அத்தாட்சி அய்யாவாளுக்கு ஸமகாவிகரும்‌ நிகரான 
பக்த சிரோமணியுமான போதேர்த்ரர்கள்‌ செய்த “ காமாம்‌- 
ரத ரஸாயனம்‌' என்ற நாமமாஹாத்ம்ய நூல்‌. இகந்நூ 
லில்‌ ஸ்ரீ போதேந்த்ரர்கள்‌ அய்யாவாளின்‌ நாம ஸித்தாக்த 
நூலை மேற்கோளாக மும்முறை தருவதோடு, அந்நூலின்‌ 
முறையைப்‌ பின்பற்றியே எழுதுகிறார்‌. 

“எள ‘TFTA ராகா கோக எனா எ 
விளி: எணண ன்‌ சோர |” 

நாமாம்ருதரஸாயனம்‌, தஞ்சை பூர்ணசங்த்ரோதபய அச்சுக்‌ 
கூடப்பதிப்பு, 21-ஆம்‌ பக்கம்‌, 


‘aT: qT: Aegan: எள எரி 


எண்று: |” டை பச்கம்‌ 99, 
“ணி: ஏனிரர்‌: ஜியின்‌: எரி 
(என்ர க: 1 ழே. பக்கம்‌ 34. 


இம்மேற்கோள்களிலிருட்து பகவந்‌ காமாவின்‌ மாஹாத்ம்‌ 
யத்தைப்‌ பற்றியும்‌ அதை ஓதவேண்டிய முறைகளைப்‌ பற்றி 
யும்‌ * பகவந்‌ காம பூஷணம்‌' என்ற நூலொன்றை அய்யா 
வாள்‌ செய்தார்‌ எனத்‌ தெரிகிறது. இந்த நாம ஸித்தாந்த 
நூல்களில்‌ சொல்லப்பட்டக்‌ கொள்கைகளைப்‌ பின்பற்றியே 
எழுதப்பட்ட நால்‌ இங்கு வெளியாககப்படும்‌ ' ஆக்யா 
ஷஷ்டி. ' என்ற அய்யாவாளின்‌ ஸ்தோத்ரம்‌. 

16.44 வே. ராகவன்‌ 
ட்ட அறி 


உ 
ஸ்ரீ குருப்யோ ஈம: 


தாம ஸித்தாந்தம்‌ 


பெயரில்‌ என்ன இருக்கிறது என்பார்கள்‌; பெயரில்‌ 
தான்‌ எல்லாம்‌ இருக்கறது; பெயரே புகழ்‌; பெயரைச்‌ 
சொல்லியே பிழைக்கவேண்டியிருக்றெ.௮. 


ஒருவனிடம்‌ கோபங்கொண்டால்‌ அவனைப்‌ பெயர்கள்‌ 
கூவித்‌ தூற்றுகிறோம்‌; ௮ன்புகொண்டால்‌ பெயர்கள்‌ சொல்‌ 
லிப்‌ போற்றுகிறோம்‌, இன்பமேலிட்டிலோ, துன்பமேலீட்‌ 
டிலோ ஈம்‌ உள்ளத்திலிருந்தெழுவது வெறும்‌ பெயரே; குண 
தோஷங்களை விரித்துரைக்கவோ, அயரத்தை விவரிக்கவோ 
அவ்வெல்லைகிலையில்‌ இடமில்லை; வெளிவரும்‌ இரண்டொரு 
ஈாமாக்களிலேயே அவ்வளவு ஆவலும்‌ ச்ரமமும்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்டு மிற்றெது. 

குணங்களை ஸாரமாய்ச்செய்து மாத்திரை ரூபமாய்‌ 


செய்துகொடுப்பது நாமாக்கள்‌; என்‌ எள்‌ எ (விஷ்ணு 
ளஹஸ்சகாமம்‌); எணண ள்ளி. (பாகவதம்‌ 
1-6-11), ஒவ்வொரு காமாவும்‌ பகவானுடைய ஒரு குணத்‌ 
தைத்தரும்‌ ஒரு குடிசை; ௮னர்தமான குணங்களோடு ப்ர 
காசிக்கும்‌ பகவானுடைய நாமாக்களும்‌ அனந்தம்‌. 
வேதங்களில்‌ ஸம்ஹிதா பாகங்களில்‌ அக்னி, இச்த்ரன்‌ 
முதலிய தைவங்களைப்‌ பேர்சொல்லியும்‌, குணங்களை ப்‌ பாடி 
யும்‌ ரிஷிகள்‌ அழைக்கின்றனர்‌. சதருத்ரீயத்தில்‌ பல காமாக்‌ 
களைச்‌ சொல்லி சிவன்‌ போற்றப்படுநிறார்‌, உபநிஷத்‌ பாகங்‌ 
களிலும்‌ மிர்குணமான ப்‌ரமத்தின்‌ ஸ்வரூுபத்கை விளக்கும்‌ 
சொற்களான ஸத்யம்‌, ஞானம்‌, அனந்தம்‌ என்றவை ப்ரம்ம 
ஸ்வரூபானுஸர்தான த்துக்கு உதவுமாறு பரப்ரம்மவாசக 
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மான காமாக்களாக யோகிகளால்‌ கருதப்படுகின்றன 7, 
இரத ஈாமாக்களைத்‌ திரும்பச்‌ திரும்பச்‌ சொல்லும்போது 
அவற்றின்‌.பொருளான குணங்களும்‌, ரூபங்க ளும்‌ த்யான த 
அக்கு வரும்‌ ஈனா என்‌ பாகவதம்‌). 
கர்மயோகம்‌ என்பது நான்‌ செய்கிறேன்‌, இந்தப்‌ 
பலக இதிலிருந்து எனக்கு வேண்டும்‌ என்ற அஹங்காச, 
ப்லூபிஸர்திகளாகிய இரு: ஆக்‌. ரஹங்களில்லாமல்‌ பகவத்‌ 
அங்க ரனாகவும்‌, பகவதர்ப்பணமாஒவீம்‌ ஸ்வகர்மானுஷ்டா 
னம்‌ முதலிய கர்மாக்களைச்‌ செய்தல்‌; எகரி எரர்‌ “ஸ்வ 
கர்மணா தம்‌ அப்யர்ச்ய? என்றபடி இர்தப்ரசாசம்‌ தாயதாய்ச்‌ 
செய்யப்பட்ட கர்ம புஷ்பங்களை க்கொண்டு பகவதர்ச்சனம்‌ 
ஈடத்துவது கர்மயோகம்‌; ஏன: என்ன்‌ “வாஸுதேவ? 
ஸர்வமிதி?” என்றபடி எங்கும்‌ கடவுளை ப்பார்ப்பதும்‌, எல்லா 
வற்றிலும்‌ தன்னையும்‌, தன்னுள்‌ எல்லையும்‌ காண்‌ 
பதும்‌ கோலன்‌ எர்ஏனரர்‌ சாண்‌ ஸர்வபூதஸ்‌ 
தமாதீமானம்‌ ஸர்வபூதானி சாத்மனி) ஞானயோகம்‌. இவ்‌ 
விரண்டிற்கும்‌ அவச்யமான ஸந்தியாயிருப்பது பகவா 
இடைய கிரக்தாமான அனுஸர்தானமாயெ பக்தியோகம்‌; 
பகவானிடத்திலிருர்து இெம்பிவிடாமல்‌ ஈம்‌ எண்ணத்தை 
இருதீதிவைக்கக்கூடிய ஸாதனம்‌ இடைவிடாது அவருடைய 
ஈாமாவை ஆவர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டிருத்தல்‌, சாமா 
வென்ற ஆணியைக்கொண்டுதான்‌ ஒரு ரூபத்தை ஈம்‌ புத்தி 
யில்‌ அடித்துவை த்துக்கொள்ள முடியும்‌, 
பகவத்‌ குணங்களை விரிவாய்‌ வர்ணித்துப்‌ புகழ்வது 
ஒருவகையான ஸ்தோத்ரம்‌; பகவத்குண ப்ரகாசகமான 





|, ஸ்ரீ ஸதாசிவப்ரம்மேந்த்ராகளின்‌ குரு ஸ்ரீ பரமசிவேந்த்ர 
ஸரஸ்வதிகள்‌ இந்தப்‌ பரப்ரம்மவாசியான சொற்களை “ உபநிஷம்‌ 
தாம ஸஹஸ்ரம்‌ ' என்று உரையுடன்‌ தொகுத்திருக்கிறார்‌ ; இந்த நூல்‌ 
ஏட்டுப்‌ ரதியில்‌ பல ஏட்டுப்ரதி நால்‌ கிலயங்களில்‌ இருக்கிறது. 


8 ஆக்யாஷஷ்டி 
காமாக்களையே சொல்லுவது மற்றொருவகையான ஸ்தோத்‌ 
சம்‌. முன்‌ சொன்னதைவிட மேன்மை குறைந்ததன்று பின்‌ 
சொல்லிய அ; ஆனாலும்‌ முன்சொல்லியதைவிடப்‌ பின்சொல்லி 
யது மிகவும்‌ எளியது, அதிக அறிவு இல்லாதவரும்‌ நாம 
ஸ்சோத்திரத்தைச்‌ சொல்லலாம்‌, ௮ திலும்‌ பல நாமாக்களால்‌ 
ஆூய ஸஹஸ்சகாமம்‌ மு, தலியவற்றைச்சொல்ல எவ்வளவு 
அறிவும்‌, ப்ரயாஸமும்‌ வேண்டுமே அதைவிட மிகக்குறை 
வான அறிவும்‌, முயற்சியுமே, “சிவ, சிவ' என்று ஒரே 
நாமாவை ஆவர்த்தனம்‌ செய்வதற்கு வேண்டும்‌. 

கர்ம ஞான மார்க்கங்களைக்காட்டிலும்‌ எளியதாய்ப்‌ 
பண்டித பாமர ஸாதாரணமாய்‌; உலகிற்கு உதவும்பொருட்‌ 
டுக்‌ சாட்டப்பட்ட பச்திமார்க்கத்திலும்‌, முழுதும்‌ ஈடு 
பட்டு இடைவிடாத ஈச்வரத்யானம்‌, ஈச்வரஸேவை முதலிய 
வற்றைச்‌ செய்ய இயலாத பலர்‌ இருக்கின்றனர்‌ ; ௮வர்களும்‌ 
உய்யுமாறு எளிதிலும்‌ எளியதாய்‌ எழுந்தது இந்த பசவர்‌ 
சாம2ர்த்தனம்‌ என்ற வழி, இவ்வுண்மை மஹாபாரதத்தில்‌ 
௮ நசாஸன பர்வத்தில்‌ பீஷ்மரை யுதிஷ்டிரர்‌ கேட்கும்‌ கேள 
வியிலும்‌, அதற்குப்‌ பீஷ்மர்‌ பதிலாகச்சொல்லும்‌ விஷ்ணு 
ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்திரத்திலும்‌ ௮ தீன்‌ முசவுரைச்லோகங்‌ 
களிலும்‌, அவற்றின்மேல்‌ ஆதி சங்கர பகவத்பாதர்கள்‌ 
அருளிச்செய்த பாஷ்ய வாக்யங்களிலும்‌ ஈன்கு காணப்படு 
இன்ற. பின்‌ தென்னாட்டிலும்‌, வடராட்டி ஓம்‌ தோன்றிப 
பக்தர்களால்‌ இர்தப்‌ பஜனம்‌, சரமஸங்கர்த்தனம்‌ என்ற 
மார்க்கமானது மிகவும்‌ வளர்க்கப்பட்டு ஈாடெங்கும்‌ பரவி, 
கலியில்‌ கடைத்தேறக்‌ கடவுளின்‌ ஈாமகானம்‌ ஒன்றே 
ஸாதனம்‌ என்று நிலைபெற்றது, முன ஆழ்வார்களும்‌ ஈாயன்‌ 
மார்களும்‌ பாடிய ஈம்‌ காட்டிலே, பிற்காலத்தில்‌ த்யாகய்யர்‌ 
முதலிய மஹான்கள்‌ மூலம்‌ இர்த நாமபஜனம்‌ ஸங்கேத்‌ 
துடன்‌ கலந்து கலைக்குப்புத்‌ தயிர்‌ அளித்து, தானும்‌ புத 
தயிர்‌ பெற்றது. 
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முக்யமாய்ச்‌ சங்கரபசுவத்பாதர்களின்‌ விஷ்ணு ஸஹஸ்ர 
நாமபாஷ்யத்தை ஆதாரமாய்க்கொண்டு பல ௮திவைத ஸக்கி 
யாஹிகள்‌ இந்த காமஹித்தாக்‌ தத்தை நூல்கள்‌ மூலம்‌ வளர்‌ தீ 
தனர்‌, இந்த வித்தாந்தத்திற்கு ச்ருதி, ஸ்ம்ருதி, புராண 
ப்ரமாணங்களை இவர்களும்‌ மற்றமதத்தைச்சார்ந்த பக்தரும்‌ 
தம்‌ பக்தி நூல்கசரில்‌ எடுத்துத்தொருத்தனர்‌. இதையும்‌, 
புரரனங்களில்‌ முக்யமாய்‌ ' விஷ்ணுபுராணமும்‌, ஸ்ரீமத்‌ 
பாகவதமும்‌ இம்மதத்திற்கு மிகஷூம்பு உதவியான அூல்க 
ளாயின. காமமாஹாத்ம்யம்‌, காமமே தாரகம்‌ என்ற கொள 
கைக்கும்‌ இதற்குட்பட்ட அபிப்ராயங்களுக்கும்‌ வரக்கூடிய 
ஆகேபங்களுக்கு ஸமாதானம்‌, ப்ரமாண வாக்யங்கள்‌_ 
இவைகளை விஷயமாகக்கொண்ட ஈாமஸித்தார்த அல்‌ 
களில்‌ சில பின்ருவமானு : 


லகூகமிதரர்‌ செய்த பகவம்‌ நாம கெளமுதீ 
9 9) நாம சிந்தாமணி 
அநந்ததேவர்‌ பகவம்‌ காம கெளமுத வ்யாக்யானம்‌ 
ஹரிகாதர்‌ 99 23 25 
கரதேவர்‌ பகவம்‌ காம கெளமுதீ 
கங்காதரர்‌ காம கெளமுதீ 
ழ்ஞுகாதர்‌ காம சந்தரிகா 
விட்டலேசர்‌ ன்‌ 
தேவகந்தனர்‌ நாம ரத்ன விவரணம்‌ 
மூரலீதரதாஸர்‌ பகவந்‌ நாம உர்பணம்‌ 


5 பகவம்‌ நாம வைபவம்‌ 
புருஷோத்தமதேவர்‌ பகவம்‌ காம மாஹாத்ம்யம்‌ 


ஆச்ரமஸ்வாமி காம மாஹாத்ம்யம்‌ 
கிரஞ்ஜனயதி பகவக் காம மாஹாத்ம்ய ஸய்க்மஹம்‌ 
ரகுராதேக்தரயதி 15 93 32 


உபகிஷத்ப்மம்மயோக உபேய சாம விவேக வயாக்யா 
அப்பாதிகதிதர்‌ புத்ரர்‌ 

வேக்கடக்ருஷ்ணார்யர்‌ பகவந்‌ நாம சிந்தாமணி 
போதேர்த்ரா்‌ காமாம்ருதமஸாயனம்‌ 
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போதேர்த்ரா்‌ காமாம்ருத ரஸோதய: 
க நாமாம்ருத ஸூர்யோதய: (மைஸுூர்‌ 
புத்தகாலயம்‌) 
போதேர்தரருடைய நாமாம்ருதரஸாயன த்தில்‌ மேற்‌ 
கோளாகக்‌ காணப்படுவதும்‌, அவரே இயற்றியதுபோல்‌ 
தோன்றுவதுமான 
்‌ பகவம்‌ நாமாம்ருதார்ணவம்‌ 
ஷூ நூலிலேயே மேற்‌ காமதரங்கம்‌ ; இது ஸ்ரீ பால க்ருஷ்ணா 
கோளாய்க்‌ காணப்‌ நந்த ஸ்வாமிகளின்‌ புருஷார்த்த ரத்‌- 
படும்‌ கைரம்‌ என்ற நூலின்‌ ஒரு பாகம்‌, 
ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ அரு 
ளிச்சேய்த பகவந்‌ நாம பூஷணம்‌ 
இயற்றியவர்‌ பெயர்‌ தெரியாத பல கா மமாஹா த்ம்ய 
தூல்களும்‌ இருக்கின்றன ; 
காம ஸித்தாந்தம்‌ பகவம்‌ காம மஹிமா 
காம &ர்த்தன மாஹாதம்யம்‌ பகவச்‌ காம ரத்னாவளீ 
காம கெளஸ்துபம்‌ பகவம்‌ காம வைபவம்‌, 
இவற்றைக்‌ தவிர நூற்றுக்‌ கணக்கான பக்தி மீமாம்ஸா 
சால்களும்‌ இந்த காமஸங்£ர்ச்தனத்தின்‌ விவரங்களை 
எடுத்துரைக்கின்றன. 
இர்‌ மூல்களில்‌ நாமவிஷயமாய்க்‌ கொடுக்கப்படும்‌ 
பு சாண வசனங்களுக்குக்‌ கணக்கில்லை ; புராணங்களை த்‌ தவிர 
பல பக்திபரமான ஸம்ஹிதைகளும்‌ உ தாஹரிக்கப்படுஇன்‌ 
றன ; இவ வாதாரங்களில்‌ மிகவும்‌ முக்யமானவை விஷ்ணு 
புராணமும்‌, ஸ்ரீமத்‌ பாகவத புராணமும்‌, பகவத்தைதயும்‌. 
இந்த நாம ித்தார்தத்திற்கு ஆதாரமாய்‌ ஸகுணபசரமான 
பல உபகிஷத்துகளைச்‌ தவிர, ஸம்ஹிதாபாகங்களிலிருர்‌ த 
சில _மந்தரவாக்யங்கள்‌ ப்ரமாணமாய்ச்‌ சொல்லப்படுசன்‌ 
றன ; அவற்றில்‌ முக்யமான வாக்யம்‌ 
“ளான எனன என னக 
என எண்‌ ஜான்‌ ME! குர 


என்றது. 
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இர்ச காமஹித்தாக்தத்தின்‌ முக்யமான சில கொள்கை 
கள பின்வருமாறு : 
பல வகையிலும்‌ மனுஷ்ய சக்தி குன்‌ நிப்போயிருக்கும்‌ 
சலியுகத்திற்கு ஏற்ற ஸாதனம்‌ சாமர்த்தனம்‌ ஒன்றே ; 
இசே கலியுகமானிடருக்கு எவ்வித வமித்தியை ௮டைவதற்‌: 
கும்‌ போதுமான ஸாதனம்‌; இதற்கென்றே கலிஸந்தர 
>ணோபகிஷத்‌ என்ற நாமோபகிஷத்தும்‌ ப்ரவர்ச்திக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, ல்‌ 
ணகர ASE TE: இளசர்‌ ETT SST | 
TATA என்‌ met ered Bram ॥ 


(விஷ்ணு பு. 6-2-17)- 
வா mA aa எ slam | 
ஈன்‌ எ எனி எனி என்னன | 

(ப்ருஹம்‌ காமஜிய புராணம்‌ 1-41-15). 
த இப்படிப்பட்ட லகு உபாயத்தைத்‌ தருவதினால்‌ கலி 
காலமே சிறந்ததெனவும்‌ கருதப்படுதிற த: 
maf எண எ SAT maT UIT: | 
ATTA கன்ன ஏர்‌: Ut AA ॥ 
(பாகவதம்‌ 12-38-51). 
sie ளான! ஏளன: எரா: | 
௭௭௪ Ghd எல்‌ ais fis ॥ 


(பாகவதம்‌ 11-5-36), 
இரந்த காமஜபம்‌ மற்ற பலவிதமான தேவதாராதனை 
களைச்‌ காட்டிலும்‌ பல வகைகளில்‌ சிறந்தது ; முதலில்‌, இத 
எளிய௫ ; இதற்கு பல ஸாதனங்கள்‌ வேண்டாம்‌ ; இதில்‌ 
பரஹிம்ஸை இல்லை; இதற்குக்‌ கால கேச தரவ்ய நியமங்கள்‌ 
இல்லை, 
ரர என்னார்‌ SAIS a ர 
எண gretas எ எ என | 
(விஷ்ணு ஸஹஸ்‌ரநாமஸ்தோத்ரம்‌, 8). 
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சு 


“என EET எணண எடை க்‌ காரா? 
டை ண்ணா ணா வோ ர்‌ 
RTE (ஷூ ச்லோகத்தின்‌ சங்கர்பாஷ்யம்‌). 

எள்‌ எள்‌ | (பகவத்‌ தை 10-95), 


நாமமே ௮௯்ூரரூபமான பகவத்ரூபம்‌; ரூபகோஸ்வாமி 
தம்‌ சாமாஷ்டகம்‌ என்ற ஸ்தோத்ரத்தில்‌ காமாவுக்கு 
வாச்யம்‌, வாசகம்‌ என்று இரு உருவங்கள்‌ என்றும்‌, பகவத்‌ 
ரூபம்‌ வாச்யம்‌, பகவர்காமா வாசகம்‌ என்றும்‌, மத்ஸ்ய 
வராஹா திகள்போல பகவானுக்கு ஈாமாவும்‌ சைதன்யமய 
மான ரூபம்தான்‌ என்றும்‌ சொல்லுகிறார்‌. உபாயராமா, 
உபேயநாமா என்றும்‌ உபமிஷத்ப்ரம்மம்‌ தம்‌ நாமஹித்‌ 
தார்த நூலில்‌ விவரிக்கிறார்‌, விக்ரஹத்தைவிட்டு, காம மய 
மான ரூபத்தையே அய்யாவாளும்‌ தம்‌ அக்யா ஷஷ்டியில்‌ 
விசேஷித் தப்‌ போற்றுகிறார்‌, 
்‌ இந்தப்‌ பசவர்‌ ஈாமோச்சாரணத்திற்கு எவனும்‌ அதி 
காரி; எக்காலத்திலும்‌ காமாவைச்‌ சொல்லலாம்‌; எந்தக்‌ 
கார்யத்தையும்‌ மனிதன்‌ செய்துசொண்டிருக்கும்போதே 
நாமாவையும்‌ சொல்லிக்கொண்டே இருக்கலாம்‌; எந்தத்‌ 
தவறுதலுக்கும்‌ சாமோச்சாரணமே றந்த ப்ராயச்சித்தம்‌, 
Fh எ ர்‌ எடு: (விஷ்ணுஸஹஸ்ரகாமம்‌, 8), 
‘Seg: ணர்‌ | ௭௭௭ க என எனார்சே ஏள- 
வின்‌ EAM கன்‌ ட 
(ஆ. ச்லோகத்தின்‌ சங்கரபாஷ்யம்‌). 
௭ காகக்‌ எனா: கிண்‌ ரள: | 
(ஸாத்வததந்த்ரம்‌ 5, 37). 
ள்‌ ஊக: ahaa: | 
ரு எண்டா ரான்‌ HSI (வைச்வாகரஸ்ம்ருதி) 


௭ ளோணள்‌ ௭ எ எக்காள | 
(HT ௭௭ என்‌ நனி ॥ 


நாமஸித்தார்தகம்‌ 18 
எஸ்ரா எர TIT RTT HIT என்னள | 
கண ஒற்‌ ஸி ஜன? ஈறாக ॥ 
வாளர்‌ 25 என்க எ எனகு | 
என்‌ ௫ எனை எனன 8 sf: 1 
ணன்‌ ராகா என்‌ a | 
எ பினர்‌ கானார்‌ ஏ (விஷ்ணு பு. 8. 6.) 
ஏன எனா எ என்னை எரா | 
தப படப்பு 
எந்தச்‌ சொல்லுக்கும்‌ பரமான பொருள்‌ ஈச்வரனா யீருக்கும்‌ 
போது, ஈச்வரனுடைய பெயரையே எச்சொல்லுடன்‌ கலந்து 
சொன்னால்‌ என்ன? ஈச்வரஈாநாவை எந்த வ்யாஜத்தால்‌ உச்‌ 
சரித்தால்‌ என்ன? எவ்விதத்திலும்‌ ௮ ஈம்மைக்‌ காக்கும்‌, 
எண்ன எள sh ade: | 
ளோ எம்‌ என: framed aria [1 தவ 
எண்ணின்‌ 
ஏரார்‌ Gee meee K€ are: ॥ 
(பிரஹ. கா. பு. 111-100). 
7 என்னாள்‌ என்‌ age RAT | 
என எள்‌ எர எள்‌ ஜ்‌ என ॥ 
(வி. ஸ. மாம சங்கரபாஷ்யத்திலுள்ள மேற்கோள்‌). 
“அரு NAAT எட்னா at 
BEAT OT 2 எள்ள எண்கண்‌ எ <A - 
RATTAN எ TTR, 
ஊள௱கின்‌ SARTO ஏனை warden எள்ள: |’ 


(போதேந்த்ரர்‌ : மாமாம்ருதமஸாயனம்‌, 18-ம்‌ பக்கம்‌). 
ப்சாயச்சித்தங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ ஒரே முடிவான ப்ராயச்‌ 
இத்தம்சாமோச்சாரணம்‌ என்பதையும்‌, அதை வயாதமாய்ச்‌ 
சொன்னாலும்‌ ௮௮ பயன்தரும்‌ என்பதையும்‌ விளக்கவே 
ஏற்பட்ட ௮தாமிளோ பாச்‌. ரன ச்தில்‌ பாகவதத்தில்‌ காணப்‌ 


படும்‌ சலோகங்சள 
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a: ஏர்‌ ௫ eae: | 
ater 3 எ ரணினா? ॥ 
௭8 THT ஏகார | 
ணம்‌ நனி னானை எ: ॥ 
ள்‌ ஈரான்‌ எ விம்‌ எ எள | 
கொணஎணோன௱றகம்‌ fez: ॥ 
ரன: Ta@adT என: எண்ன ளா: | 
உணா TATATETe ATA. Il 
ANTATE TAT எனகக ௭௭ | 
எகிற ரன்‌ என்‌ எனக (பாகவதம்‌ 6, 2, 9-18) 
இவ்வளவு லகுவான “சிவ”, *சாம', “இருஷ்ண என்ற 
இரண்டே எழுத்துக்களைச்‌ சொல்ல வண்டும்‌; சொல்வ 
தற்கு வேண்டிய யோக்யதை என்ன ? ஊமை யில்லாத எவ 
னும்‌ சொல்லலாம்‌ ; இப்படி பகவக்காமாவும்‌, நாவும்‌ ஈம்‌ 
வசமிருக்க, ஜனங்கள்‌ ஈச்வரனைப்பேசாது ஆயுளை வீணாக்க, 
மேன்மேலும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ உழலுநன்றனரே, என்ன 
ஆச்சர்யம்‌ | 
maa என ளான எள்‌ | 
எசான்‌ ௭௬ எ எனி ॥ 
என்‌ கன்‌ என்‌ எளான்‌ க | 
உண எள்‌ எக: எனா? ஏஎ ம: ॥ 
மேலே சொல்லப்பட்ட சாம மாஹாச்ம்யத்தின்‌ அர்த்தம்‌ 
எல்லா தர்மகர்மாதிகளையும்‌ விட்டுவிடலாம்‌, பாபம்‌ செய்து 
கொண்டு எவ்விகமாயும்‌ இஷ்டப்படி இருக்கலாம்‌ என்று 
அன்ற ; நாமவித்தார்திகள்‌ நாமபஜனத்தில்‌ பத்து காமா 
பராதங்களை ஒப்புக்கொள்ளுகின்றனர்‌. அவை பின்வரு 
மாறு பத்மபுராணத்தில்‌ சொல்லட்படுகின்றன: 
1. என்‌ க என: சேரார்‌ TAT | 
ஸாது நிந்தை செய்தல்‌, பிறரைத்‌ தூற்றல காம பஜனத்‌ 
திற்கு விரோதம்‌. ' 
2. ன Mir: ஏ TE TTS 
ண (எள்‌ சன்ன ag ETT | 
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a சிவ விஷ்ணு முதலிய கூர்த்திபேதவாத வைஷம்யங்க 
. ளில்லாமல்‌ ஸமபுத்தியுடன்‌ நாமபஜனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
[ ~~ 
8. ஏன 4, ஜனா | 
: காம ஐபத்தைத்‌ தான்‌ செய்வதால்‌ குரு, வேதம்‌, சரஸ்த ரக 
| கள்‌ இவற்றை நிந்தனை செய்யலாம்‌ என்னு செய்யக்கூடாத. 


சுடி © 
5. எள எச்ன்‌ ERAT | 
_.காமாவை ஸர்வதா நம்பி பதனைசெய்யவேண்டும்‌ : தாம 
ட மாஹா த்ம்யம்‌ அர்தீதவாதம்‌ என்று அினைக்கலாகா று. 


6. என்‌ எனன ௪ ராரா: 
ட காமாவைச்‌ சொன்னால்‌ பாபம்போகும்‌ என்பத வாஸ்‌ தவமே; 
| இதனால்‌, சாமா என்ற காப்பு இருக்கிறது, பாபத்கைச்‌ செய்‌ 
்‌ தால்‌ குற்றமில்லை என்னு கினைக்சக்கூடா அ. 


7. ௭189 என பிடி ஏ: | 
அஹிம்ஸா, ஸத்யம்‌, அஸ்தேயம்‌, ப்சம்ஹசர்யம்‌, அபரிக்ர 
ஹம்‌ என்ற யமங்களால்‌ பரிசு த்திவெண்டும்‌ ; இவை இல்லா 
மல்‌ சாமபஜனம்‌ செய்வதும்‌ ஈநாமாவுச்கு அபராதம்‌ செய்த 
தாகும்‌. 
8. எனன ண சாற்‌ என: | 
எல்லா ௮லுஷ்டானங்களுக்கும்‌ ஒப்பான நாமா போதும்‌, 
அனுஷ்டானங்கள்‌ வேண்டாமென்று அசட்டை செய்வதும்‌ 
்‌ தாமாபராதம்‌, 
9. ஊண்‌ எரர்‌ எனா எ 
ச்ரததை யில்லாமல்‌ ௮லக்ஷ்பம்‌ செய்பவரிடம்‌ ஏராமோப 
தேசம்‌ செய்வ து. 
10. ஜப எண்‌ a: MTA ss: | 
௭4 என்‌ TORT AT: ள்‌ ணார எக ॥ 
பத்தாவது நாமாபராதம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விடப்பெரிது ; 
நாமாவில்‌ ஈம்பியவர்‌ அன்பில்லாதவராயும்‌, அஹங்கார, 
மமகாரங்கள உளளவராயும்‌ இருத்தல்‌ கூடாது. 
ஆகையால்‌ ஈநாமபஜனம்‌ ஆத்மானுபவ மில்லாமல்‌ சேவ 
லம்‌ காவின்‌ தனியில்‌ செய்யப்படும்‌ சுஷ்சமான சப்தமாத்ர 
பரிவருத்தி யல்லவென்றும்‌, ஞானியும்‌ யோயெமான வனே 
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ன்‌ க த்‌ 
ஈாமாவை உண்மையில்‌ உபாஹித்தவனாவான்‌ என்றும்‌ ஏற்படு 
கிறது. பேத புத்தியும்‌, தீவேஷமும்‌, தான்‌ என்ற அராக் ரஹிட ன 
மும்‌ ஒழியவேண்டும்‌. * விச்வம்‌ என்ற முதல்‌ காமாவின்‌ : 
பாஷ்யத்தில்‌ பகவத்பா தர்கள்‌ ] 
“ னாரா கோண வாண? கண்டன்‌ ட 
என்பதால்‌ இவவபிப்ராயத்ைை ஈன்கு உணர்த்தி இருக்கி 
முர்கள்‌. இதனால்தான்‌, 
எனு: Alaa FTIR, Tez: Alida TEN, 
என்றும்‌ சொல்லப்படுகிற ௮. இம்முறையில்தான்‌ தத்வ 
ஸா௯்காத்காரம்‌ பெற்ற ஸர்யாஸிகளும்‌ பகவந்‌ காமானு . 
ஸந்தான த்தில்‌ ரமித்துக்கொண்டிருக்னெ றனர்‌. 


“வானா ள்‌ என்ன STERN | 
கள்வர்‌ என்னன எட்‌ 1 
‘qa fiom எண்னை: 
என்ன ஸ்ரீ சுகப்ரம்மமும்‌ சொல்லுகிறார்‌. சாமபாராயணத்‌ 
தால்‌ எல்லா நலன்களும்‌ பெருகும்‌) பாபம்‌ கிவருத்தி 
யாகும்‌; புண்யசிலம்‌ ஏற்படும; ஸ்வர்க ஸத்யாதி லோக 
போகங்களில்‌ விரக்தி உண்டாகும்‌; குருபக்தி தோன்னும்‌ ; 
௮ தீன்‌மலம்‌ ஈச்வர தத்வஞான ம உதயமாகும்‌; தத்வஞான த்‌ 
தால்‌ ஸம்ஸாரத்தின்‌ மூலபீதம்‌ பொசுங்கிப்போகும்‌ ; ஸச்சி 
தாந்த ஸ்வரூப த்தில்‌ கிஷ்டையும்‌ விலைக்கும்‌, 
அணி Ge: எப முதா 
என்ோஎன்ளணாஎ நாளி ார்பை 
என்னாள்‌ எ ஏர்‌: SE BATTS எ என 
மொளகக எ என்‌ எ கெர்‌ வாடா fry AR Il 
(காளீ, மத்ஸ்ய புராணங்கள்‌). 
இவ்வள்வு ஈலன்சளையும்‌ பயக்கும்‌ ஈாமாவை அதன்‌ அன்பை 
பும்‌, ஒள தார்யத்தையும்‌, அதற்குப்‌ பக்கர்பாலுள்ள அக்‌ 
கரையையும்‌ ஒட்டிசு தாயாய்ப்‌ பாவித்து பின்வரும்‌ 
* ஆக்யாவஷஷ்டி'யில்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ அதி செய்கிறார்‌. 


1—8—44 வே. ரரகவன்‌ 


| பி: ॥ 


॥ ௭ எ சல்‌: சளிக்‌: ஒன 
TES: ॥ 


. “அப்யாவாள்‌ * என்ற ஹீனிீதர வெங்கடேசர்‌ 
அருளிய 
© ஓஒ 
ர ஆக்யர ஷஷ்டி 
|. SATS | 
| னர்வினானி ara ஈட ॥₹ | 
| மிவம்‌ பரமகல்யாணமவ்யாஜகருணாஙியிம்‌ | 
தஉாலீ யாம்‌ ஸெளலீ யஜந௩ஙீம்‌ வந்‌ே வக்‌ த்ரார்த்திஹாரிணிம்‌ ॥ 
ரு. (எல்லாவற்றையும்விட) உயர்ந்த மங்கள 
மாயம்‌ SEAT - TR EUT- FTO, நிர்ஹேதுகமான கருணையின்‌ 
இருப்பிடமுமான ஈரோ இவனையும்‌, எவர 
தன்னைச்‌ சொல்லுவ பவரின்‌ இன்னலை நீக்குவதும்‌, iG 
எளி. இன்பத்தை யுண்டுபண்ணுவதுமான 9-H 
௮ச்சிவனுடைய நாமாவையும்‌ ஏ& வணங்குகிறேன்‌. 
அழிவதெல்லாம்‌ அமங்களம்‌ ; அழிவில்லாததே மங்க 
ளம்‌; வென்‌ என்ற மங்களவாசியான பெயர்‌ உலகனை த்தை 
யும்‌ அழித்து, தான்‌ ஒருவனே அழிவின்றி மிஞ்ச நிற்கும்‌ 
பரமேச்வரன்‌ ஒருவனுக்கே பொருந்தும்‌; ஸர்வமங்களை 
என்ற தேவியின்‌ பதியும்‌ அவனே. 


எ ணவ த. 


புண்யசாலிகளை அவர்களின்‌ புண்யகாமாக்களே காக்‌ 


கும்‌; பாபிகளுக்கே ஈச்வரனின்‌ அருள்‌ அவர்யம்‌; அக்கரு 
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ணையும்‌ இப்பாவிகளைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றால்தான்‌ தன்‌ பெய 
ருக்கும்‌ உசித்ததாகும்‌; இப்படிக்‌ காப்பாற்றும்‌ கருணையே 
வ்யாஜமற்றது ; அப்படிப்பட்ட கிர்வ்யாஐ கருணேக்கடலே 
இவன்‌ ; இக்கருணையைப்பற்றித்‌ தனியாய்த்‌ தன்‌ தயாசதகத 
தில்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ பாடியிருக்கிறார்‌. 

இங்கு மங்களம்‌ என்று பொருள்பட்ட சிவனுடைய 
ஈாமாவைப்பற்றிப்‌ பாடுகிறார்‌ ; மேலே விரிவாய்ச்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ இறந்த வராம மஹிமை இங்கு இரண்டே விசேஷணங்‌ 
களால்‌ சுட்டிச்‌ காட்டப்படுகிறது ; அவை தன்னை இதுவா 
ரின்‌ இன்னல்களை ஒழிக்கும்‌, அயரக்‌ கலப்பே இல்லாத 
இன்பமான மோக்£$ஸுக த்தை விளைவிக்கும்‌ என்பன. 

1. I bow to Siva, the supreme auspicious Being 
and the reservoir of unconditional compassion, and to 
His Name the remover of the misery of those who 
utter it and the source of happiness (for them). 


rere A ௭௭ ATT ஸ- 
ன எனி காளானை fare 6 WTA | 


qT எணண 
எளி ரோன்‌ ॥ R 1) 


மிவாவீயே கோ ஜாநே பமிவமிதரஜேவாகபி ஜ௩- 
ந்யயே க்வாமீ கவாஸாவஹமஹஹ ஜிஷ்ட்யா து ஹவதிம்‌ | 

ஸமீக்ே மத்ஸர்வய்‌ ரமமுஷமிஹாமூகஸுலஹாம்‌ 
ஸ்வலஷீ ய ருஸ்வாயீகாவிலஹவநஸாம்ராஜ்யவிஹவாம்‌ |! 
உ ஏ சிவராமாவே | TITAN. திவனை யாவது 
எச, என்‌ வேறு தெய்வங்களையாவது எ என்‌ சான்‌ 
அறியேன்‌ ; ஏ எரர்‌ எ தாயே | ஏரி இர்த பண்ட ole 

தெய்வங்கள்‌) ஈ எங்கே? அளி 27 30 இக்க சான்‌ ஐ எங்கே? 


3 ஆனால்‌ எ ஆஹா | கர ஈல்ல வேளையாய்‌ எஏஎ4௮- 


| 
ப 
: 
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ரா என்னுடைய எல்லாக்‌ கஷ்டங்களையும்‌ கொள்ளை 
கொண்டு போவதும்‌ 88 இவ்வுலகில்‌ ஏர ஏகா ஊமை 
யில்லாத எவனுக்குமே எளிதில்‌ இட்டக்கூடியதம்‌ ஏ-னண- 
னி எ எ தன்னை அடைந்த 
வருக்கு ஸ்வாதீனமாகும்‌ ஸர்வலோகாதிபத்ய ஜச்வர்யத்‌ 
தோடு கூடியதுமான ஏஏரி உன்னை ஏரில்‌ பார்க்கிறேன்‌ ! 

இர்தஸ்தோத்திரத்திற்கு £ஆவீ யா ஷஷ்டி” என்றுபெயர்‌; 
அதாவது அனீயையைப்பற்றிய அறுபது ச்லோகங்கள்‌, 
“அலீயா? என்றால்‌ காமா-பெயர்‌-என்று பொருள்‌. அலீயா 
என்பது ஸ்த்ரீலிங்கப தஷ்‌ ; தன்னை ஈாடபெவருக்கு வேண்டிய 
வற்றை அனபுடன்‌ அளிக்கவல்லதாகையால்‌ இப்பெயசைதீ 
தாய, ஜனனீ என்றே கவி அழைக்கிறார்‌. தன்பப்படும்‌ 
பொழுதோ, ஒன்று தனக்கு வேண்டும்‌ என்றபொழுதோ, 
குழந்தை தாயை அணுகுவது ஸஹஜம்‌. ஈச்வரனுக்கு தேவீ, 
லோகமாகா என்ற சக்தி ஒன்‌ நுமட்டு மல்லாமல்‌ கருணை, 
அனீயை என்று வேறு இரண்டு சக்திகளும்‌ உண்டு, இவர்‌ 
களும்‌ ஈம்‌ ௮ன்னை. _ 

இிவநாமா ஒன்றையே தாரகமாய்க்‌ கைப்பிடித்த கவி 
வெஸ்வரூபத்தையோ இதர தெய்வங்களையே வழிபட 
வில்லை ; அவர்கள்‌ பெரியவர்கள்‌ ; தான்‌ அணுகக்கூடியவ 
ரல்லர்‌ ; தியானபூஜா திகளினால்‌ கஷ்டப்பட்டு அவற்றை வழி 
படவேண்டும்‌ ; எளியோர்‌ எளிய வழியை நாடுபவர்‌ என்ற 
முறைப்படி கவி திவ ஈநாமாவை அச்சயிக்கிறார்‌ ; ஊமை 
யில்லாத எவனுக்குமே இட்டக்கூடியது இந்த காமா; 
அடைய எளியதாயினும்‌ பயன்‌ கொடுப்பதில்‌ பெரியதே ; 
இதர வழிபாட்டினால்‌ ஏற்படக்கூடும்‌ துன்ப இரவ ஈற்பத 
அடைவும்‌ இந்த சாம வழிபாட்டினாலேயே நட்டும்‌, 

2, 0 Name of Siva! I know not Siva or the other 
Gods; 0 Mother! where are they and where am I (ரூடி 
poor being) ? But, ah! luckily 1 see you the remover of 
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all my troubles, you who are easy of access here to any 


one except the dumb and whose devotee becomes the master 
of the riches of the suzerainty of the entire universe. 


aa: எர்ண்ண்ண ணாகர mot 
என்‌ எர்ணணனா! ந்னு | 
OT வள்ளை ரன்‌ 
ணம்‌ பன்‌ TERA ஸ்‌ ௭ ॥ 5 | 
ஸ்வலயை: ஸ்ரோதோ ஜிர்‌ ஜமஉவிலமாக்ராமதி கலெள 
நிஜம்‌ காஸ்தே வர்ணாச்ரமகியமயர்மா: ஸ்ஹ-௩டமிஉம்‌ | 
ப்ரலீஈா மீ யாகாஜிர்‌ஹஜுஸ்ருதிரேகா புகரயே 
பரித்ராதும்‌ விச்வம்‌ புர விஉஹியே த்வம்‌ விஜயஸே ॥ 3 ॥ 
எமி: தன்னுடைய விளி: வெள்ளங்களால்‌ = 
கலிகாலம்‌ ஏனம்‌ ஏஏ உலகனை த்தையும்‌ என்‌ என்‌ ஆக்ரா 
மிக்கும்பொழுது 8 (முன்‌ வழங்கிவந்த) அந்த qT - 
faqn-<ni; வாணம்‌ ஆச்ரமம்‌ இவற்றிற்கு ஏற்பட்ட தாமங 
கள்‌ னரா: முழுக்ப்போய்விட்டன ; ௭-௭: தியானம்‌ 
முதலிய 9௭௭-154: வழிபாடு எலினா மறைக்‌ தபோய்விட்ட அ; 
ஏச மூசா, இஅ தெளிவாய்த்‌ தெரிறெது ; ஏ ஏரோ 
ஏ வெநா மாவே | [ஏஎ உலகத்தை ஏரா காப்பா ற்ற « 
ர: பகா நீ ஒருத்தியே (எ சிற்த விளங்குகிறாய்‌, 
வர்ணங்கள்‌ ப்ரம்ம க்ஷ்த்ர வைச்ய சூத ரர்‌ என நான்கு; 

ஆச்‌. ரமங்கள்‌ ப்ரம்மசர்யம்‌, கார்ஹஸ்த்யம்‌, வானப்‌ ரஸ்தம்‌, 
ஸர்யாஸம்‌ என சான்கு; இவற்றிற்கு உரியதான தர்ம 
கர்மானுஷ்டானங்களால்‌ வழிபடுவது கர்மயோகம்‌; 
ப்ராணங்களை அடக்கிமனத்தை ஒருமுகமாய வைத்து ஈச்வர 
ஸ்வரூபத்தை த்யானஞ்செயவ அ த்யாஈயோகம்‌ ; கலியில்‌ இக்‌ 
கர்மாதுஷ்டான யோகமும்‌ த்யானயோகமும்‌ ௯தீணித்‌ 
அப்‌ போயின ; அவற்றை இனிக்‌ கடவுளுடைய வழிபாடாக 
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மக்கள்‌ பின்பற்ற இயலாது ; ஜனங்களுக்கு காலக்ரமத்தில்‌ 
சக்தி குன்றிப்போக அவர்களைக்‌ கைதூக்கிவிட எளிதான 
உபாயமும்‌ ஏற்படவேண்டாமா? அவ்‌ வுபாயமே நாமபஜ 
னம்‌ என்பது; இக்த நாமா ஒன்றே கலியில்‌, கான்‌ மக்களைக்‌ 
காக்கிறேன்‌ என்று கங்கணம்‌ கட்டிக்கொண்டு நிற்றெது. 

பர்‌ ரர எரர்‌ கரி: 
த ப்பட மட்‌ மரத்தில ரச தண்ட 


ரக்‌ கணும்‌ பகை ச்‌ ॥ 
என்று ப்ரஹ்ம கைவர்த்த புராணத்தில்‌ காணப்படுகிறது. 
3. When Kali is engulfing the whole world with its 
floods, the ordained Dharmas of Varna and Asrama are 
submerged and the path (8) of attaining God such as con- 
templation are silted up ; this is clear. Ah ! Name of Siva | 
you alone flourish in all glory (singly) to save the universe! 


frre எனின்‌ 6 ரர்ள WT 
எ ORME எ ஏர ணய 
ஏக்‌ ME எனா எள AAR 
இர்‌ ef ணன்‌ ஈண்‌ எண 9॥ 
மிவாவீயே வா யோரர்யுஸ்தவ ஹி புரவி வாஸ்து முரஷித்‌ 
ஸ லோகாகாமீஷ்டாமவது ச ஸுவேக ஸ்ருதஜனம்‌ | 
அலம்‌ காஹம்‌ தஸ்யாதுஸ்ருதிஷா ஸமா ஓபி வ மே 
ஸ்ருதோஓஹம்‌ த்வாம்‌ யத்த்வ$, ஹவதி மம கல்யாணி தஉலம்‌ | 
உ நால்‌ ஏ சிவகாமாவே | ஏஏ [8 (சிவ என்ற சப்த 
மான) உன்னுடைய ஏன: 1; சொல்லால்‌ ஏற்படும்‌ 
பொருள்‌ yeh ள ஏ சிவன்‌ தான்‌ இருக்கட்டும்‌ aie 
ள்‌ ஏ) அல்லது விஷ்ணுதான்‌ இருக்கட்டும்‌; ஏ அப்படிப்‌ 
பட்ட பொருளான அத்‌ தைவம்‌ இக ரர, உலகங்‌ 
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கனை த்‌ தான்‌ ஈச்வரனாக ஆளத்தான்‌ ஆளட்டும்‌, ஏரோ ஸுக 
மாய்‌ (அல்லது ஸுகசத்தைத்தந்‌ த) ௭-௭௭ஏ நாடியவர்களை 
ஏஏ காக்கத்தான்‌ காக்கட்டும்‌ ; ஏன (உன்‌ பொருளாயிருக்‌ 
கும்‌) அந்த தைவத்தின்‌ ம்‌ மக வழிபாடுகளில்‌ ஏ8ர கான்‌ 
ரகர, தகுதியற்றவன்‌ ; 14௭ மேலும்‌ ஏ; அர்தத்‌ சைவம்‌ 9 
எனக்கு ரா 34 வேண்டவும்‌ வேண்டாம்‌ ; ஏக ரான்‌ ௬. 
உன்னை (௭: அடைந்திருக்கிறேன்‌ ; 2 ணன்‌ ஏ மங்கள 
மான சிவகாமாவே ! ஏஏ உன்னிடமிருக்து ர எனக்கு qe 
ஊண்‌ எது ஏற்படுகிறதோ ௭௭௧௭௬ ௮௮ போதும்‌, 

புரபித்‌ திரிபுராஸுரர்களை எரித்த இவன்‌ ; முரபி த்‌ 
முரன்‌ என்ற அஸு5ரனை அழித்த விஷ்ணு. இவன்‌ ஈச்வான்‌ 
என்ற தன்‌ பெயருக்கேற்ப உலகத்தை ஆள்பவர்‌. விஷ்ணு 
பாலனம்‌ செய்து மக்களுக்கு இன்பமளிப்பவர்‌. மூர்த்தி 
வழிபாடென கான்‌ ஆரம்பித்தால்‌ மூர்த்தியின்‌ ஸ்வரூபம்‌, 
தொழில்‌, அதற்கேற்ற முறைகள்‌, இவற்றை ஆராயவேண்‌ 
டும்‌; இதற்கெல்லாம்‌ .நானல்லன்‌ ; மூர்த்தியே எனக்கு 
வேண்டாம்‌; காமா ஒன்றே எனச்குப்போதும்‌ என்‌ று 
இங்கும்‌ கவி ஈாமா வொன்றையே சாரகமாய்க்‌ கரு அர. 

க, 0 Name of Siva! let the meaning conveyed by 
you (the Name) be Siva or Vishnu ; let the God so meant 
either be lord over the worlds or protect with happinesg 
those that resort to Him; I am not equal to (the task 
of) propitiating that God; why, let Him never be for me - 


ட Auspicious Name! I have sought you and what com ப 
from you suffices for me. 


aie TTT A- 
௭ிகிளளன்‌ ஈண்‌ எண) 

ராம்‌ எதனை னன்‌ fe எண 
ணன்‌ எண்ணான ॥ 11 
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ஸ்வயம்ல-ஜெத்யாரித்ரிபுரமயகாமிரிதக்ருத- 
ஸ்த்ரிலோஜஸாம்ராஜ்யம்‌ தஉபி ஈயகாலஜேபவபா மம்‌ | 
வியாதும்‌ த்வத்‌, ஹாஜஸ்‌த்வமலமலவு-பஸ்தே ஹி மஹிமா 
மஹேமாலீயே வாவாமதிஸரணிமாவாமதிதராம்‌ ॥ ௦ | 
ஸின்‌ ஏ பரமசிவனின்‌ காமாவே ! உளள 
உன்னை ஆச்ரயிப்பவருக்கு ஷோ ன்னைக பிரம்ம 
விஷ்ணு ருத்ரர்களை 24-௧௭: சொன்னதைச்‌ செய்யும்‌ 
வேலைக்காரராகவும்‌ ae என்ன்‌ எண எற்‌ அரத மூவுல 
கத்தின்‌ ஏகாதிபத்யத்தையும்‌ எ - எல கண்ணின்‌ 
கட்டளைக்கு அடிமையாகவும்‌ ன செய்வதற்கு வு 8 
௭௭ ஸமர்த்தை ; [த ஏனெனில்‌ ஏல பெரிதான ஏ உன்‌ 
னுடைய எள மஹிமை ஏனா - எண்ன, வாக்கு புத்தி 
இவைகளின்‌ மார்க்கத்தை எற்ற. விழுங்கிவிடுதிற ௮. 
அடைவதற்கு எளிதாயினும்‌ வழிபடுபவற்குட்‌ பயன 
ளிப்பதில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ மேலானது காமா வென்ற 
பாவத்தைக்‌ கவிமேலும்‌ சொல்லுகிறார்‌ ; காமாவின்‌ மஹிமை 
சொல்லவும்‌ எண்ணவும்‌ முடியாததால்‌ வாக்கும்‌ புத்தியும்‌ 
செல்லக்கூடிய மார்க்கத்தைத்‌ தாண்டி நிற்கிறது, 

3. 0 Name of the Great Lord! Of him who seeks 
you, you are capable of making Brahma, Vishnu and 
Rudra the servants that do whatever they are bid, 
and of making the overlordship of the three worlds also 
his own at the beck and call of his eye; for, your great 
glory surpasses the range of speech and thought. 


கனா: 
ஊண்‌ ஏாருளார்ார | 

yard: Fh எண்ணான எள 
அன எரி எரி ப 6 ॥ 
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கராலாத்‌ யத்கூவேலாஜ்ஐ மஒவிதவாறிக்௨-௩மகுட: 
கீருதாக்தாத்‌ உ-பர்உ௱ந்தாத்‌ யஉபி முமிவ- வா மணிஸுதம்‌ 

அகல்பை£ கிம்‌ ஜல்பைஸ்தலிஉமவகியஸ்ய ரநைா- 

கீருதத்வத்ஸேவாயாங்‌ அரிதமஹியே மர்மடுரிபோ? ॥ 6 ॥ 
கண கொடும்‌ சினா வீஷத்‌ இலிருர்‌ த எ, உலகை 
௭15-௭௧2: சந்திரசேகரனன வென்‌ எண்‌ af aq. 
காப்பாற்றினான்‌ என்ற எது உண்டோ ன கஷ்டப்‌ 
பட்டும்‌ அடக்கமுடியாத alr ௮10 ய மனிடமிருந்‌ தம்‌ 
HM - gE எர (மிருகண்டு) மஹரிஷியின்‌ மைர்கனான 
மார்க்கண்டேயனை எள fa a காப்பாற்றினான்‌ என்ற 
எது உண்டோ, எல்‌ அதிகமான ஸி; பேச்சுக்களால்‌ 
Fat ஆவதென்ன ? ௭௩ 318. அர்த இந்தக்‌ காப்பாற்றுதல்‌ 
உ: ஏற்ப ஏ சிவனுடைய நா மாவே! எரா உன்‌ 
னால்‌ காக்க தீதகுதியுள்ள பக்தனுடைய ஏள-ச௭- எலினா: 
தாவினால்‌ செய்யப்பட்ட உன்‌ ஸேவையின்‌ ஏஎ டத்தை, 
அம்ருதத்திற்காகத்‌ தேவாஸாரர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ 
கடையும்பொழுது கொடும்‌ ஈஞ்சு வெளிவர்‌ து உலகையே 
அழிக்கப்‌ பார்த்தது; அப்போது தேவதைகள்‌ சவனைக்கூவ 
அவர்‌ அதைத்தானுண்டு உலகைக்‌ காப்பாற்றினார்‌. பதி 
னா௮ு வயத ஆன அம்‌ மார்ச்கண்டேயனைப்‌ பூஜையின்‌ நடுவே 
யமன்‌ பாசமிட்டு இழுக்க முனிகுமாரன்‌ வெலிங்க த்தைத்‌ 
தழுவிக்‌ கொண்டான்‌ ; லீங்கத்திலிருர்தெழும்‌ து வெபிரான்‌ 
காலனைக்‌ காலானுதைதீது மார்க்கண்டேயனைச்‌ சிரஞ்சீவி 
ஆக்கினார்‌. இவைபோன்ற சிவனருட்‌ செயல்கள்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ துன்பத்திற்கு ஆளானவர்‌ “வெ” என்ற இவரா 
மாவைச்‌ சொல்லியே சிவனருளுச்குப்‌ பாத்திரமானதால்‌ 
இவவருட்செயல்களெல்லாம்‌ சிவராம உச்சாரணத்தின்‌ 
பயன்களே என்று கவி இங்கு அபிப்பிராயப்படுதிறா்‌, 

6. That Siva saved the world from the terrible 
poison, and the son of the eminent hermit (Markandeya) 
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from unconquerable Death,—why speak much,—these- 
(acts of protection), O Name of Siva! are your doings, 
you who have been adored by theo ப்‌ of the devotee. 
deserving of protection. 

ஏர்‌ Area: AAT ராரா 
இ eT aR ans fh ட | 
ஊரன்‌ எ ஏ ணன்‌ ர எர 
என்‌ எணண்ண்றே ஏன்‌ ॥ oll 
பம தம்‌ ஸச்த்வாம்காயா₹ பா தமபி புமாணா மம மணா 
விஹாய த்வாமேதே விதரிதுமலம்‌ கம்‌ மிிவயியம்‌ | 
அபோஷமழ்‌ லாகிம்‌ யா ஹரதி ஹவூ து ங்ரமம்ருதே 
ஸபிவாலீ யே மாதஸ்தாமிதரநிரபேக்ஷா விதரதி | 7 ॥ 

எனா: வேதங்கள்‌ ஏர மாற்றுக்கணக்காக ஏது: 
இருக்கட்டும்‌ ; ரவா -ள-எரா எர புராண ஆகமக்‌ குவியல்‌ 
களும்‌ ஏஎ எ நாற்றுக்சணக்காக இருக்கட்டும்‌ ; ஏர எந்த 
சன்‌) (ஈல்ல புத்தி, வெனைப்பற்றிய தகன அரி 2M - 
ரண அறவே எல்லாச்‌ சிரமத்தையும்‌ ஜா போக்கு. 
கிறதோ எர அப்படிப்பட்ட (ஏஎ ஈல்ல புத்தியை- 
சிவனை ப்பற்றிய எண்ணத்தை-03 இர்த லேசு புராண ஆக 
மங்கள்‌ ளா உன்னையல்லாமல்‌ (தாமே) க 
கொடுக்க (ர எர போதுமானவைகளா ? ஐ என: ளன 
ஏ தாயே வெராமாவே ! னர நீயோ அன? க்லேசம்‌ 
இல்லாமலேயே சூ எ என்‌ வேறு ஒரு யோக்ய 
தையை வேண்டாமல்‌ [ஏ கொடுக்கிறூமய்‌, 

வேதபுராண ஆகமங்கள்‌ ௮கர்தமாய இருக்கின்றன ; 
இவற்றை ஓதி உணர்ந்து ஒழுகுவது எனறால்‌ மிகவும்‌ 
சிரமமான காரியம்‌; அர்நூல்களிலும்‌ பதே பதே வெ 
னுடைய காமாவே பாடிப்‌ புசுழப்படுகிறது ; அர்தூல்‌ 
களுக்கு உயிரைக்‌ கொடுப்பதும்‌ இச்சிவராமாவே; ஆசை 
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யால்‌ வேதம்‌ முதலியவற்றை ஓதும்‌ சிரமம்‌, அவற்றின்‌ 
பொருளை உணர்ந்த அறிவு, அதன்படி நடந்த ஒழுச்சம்‌, 
என்ற யோக்யதைகளும்‌ இல்லாமல்‌ சிவகாமா ஒன்றே “நாம 
வ்யாஹரணம்‌ விஷணோர்‌ யதஸ்தத்விஷயா மதி? என்று 
பாகவதத்தில்‌ சொல்லியபடி தானாகச்‌ வெபுத்தியை ஈமக்குக்‌ 
கொடுக்கவல்லது ; சவகாமாவைச்‌ சொல்லுவதற்குச்‌ சிரமம்‌ 
என்ன ? ஒரு யோக்யதை இல்லாதவர்களும்‌ இதைச்‌ சொல்‌ 
லித்‌ தேறலாம்‌, 

7. Let there be hundreds of Vedas and likewise, 
heaps of Puranas and Agamas. Without you, are these 
capable of evoking that thought of Siva (that auspicious 
attitude) which (completely) removes all weariness (of 
spirit)? But, Ob Mother, Name of Siva! you grant that 
thought (attitude) without toil and irrespective of any 
-other consideration. 


OTE TATA TTA 
© [உர கடவ 
விண்‌ cul சா ர்‌ | 
எனி எ ரர்‌ MATS கோ: 
வர்‌ எள்‌ எண்‌ எற்‌ MIG ॥ 
தீரிணேத்ரஸ்ய ம்‌ லாநிஸ்த்ரிபுரஉதுஜாதம்‌ முரரிபோர்‌ 
உம ழ்‌ ரீவப்ரஷ்மாகபி உல.பிதும்‌ ஹந்த கியத | 
நியந்தரீ யா தேஷாம்‌ மிவிலஜ.மதோஒப்யாம ௦ உலய- 
ஸ்யவி£ யாம்‌ நிர்யத்கம்‌ நிடிலமையகாலீ யே ஜாறி தாம்‌ | 8 ॥ 
TAIT AIH -TATT த்ரிபுரர்கள்‌ முதலிய ௮ஸுுரர்களை 
சமிரா முறிக்க ரி சிவனுக்கு மர்‌; சிரமம்‌ ளி 
எவ்வளவு? னித ராவணன்‌ முதலானவர்களை 


கின்ற. முறிக்க ஏன்ற: எம்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ CE 
கஷ்டம்‌ ள்‌! எவ்வளவு ? ஊஊ அந்தோ! * ௭! [எ௩- 
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எ -ள்‌ தாயே சிவசாமாவே | ஏர எத்த (வித்யை) எ 
அர்த தீரிபுர சாவணாதி அ கஞ்சம்‌ என்க - ண: 
பப்ப உலகனைத்துற்கும்‌ ள்‌ க பத எ அந்த 
மடப்‌ அலகை எற சீக்கிரம்‌ HAAR. அகாயாஸ 
மாய்‌ (அல்லத (Aa என ஏ! அர்த அ தலையெடுக்‌ 
கும்‌ முயற்சி அற்றவளாயாகும்படி) என்‌ ஒழிக்கிறாப்‌. 
வெகா பஸ்‌ பீர்ண த்திலிருர்‌ து சிவபுத்தி ஏற்படுகிற 
தென்று முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது ; சிவகாமஸ்‌ 
மரணம்‌ செய்யாததால்‌ சிவபுத்தி ஏற்படாமல்‌ அர்புத்தி 
ஏற்படுகிறது; அர்புத்தியிலிருக்து விளைவஜே அஸாத்‌ 
தனம்‌; ௮ஸுரத்தன்மை பழுக்அப்போனால்‌ அதை ஒழிப்‌ 
பதற்கு மிகவும்‌ பாபெடவேண்டும்‌ ; ஆகையால்‌ அடியி 
லேயே அஷ்டத்தனத்தின்‌ மூலகாரணமான அவித்யையின்‌ 
இளர்ச்சி ஏற்படாத படி ிவகாமபஜனம்‌ பண்ணவேண்டும்‌. 


8. * What an amount of trouble (it was) for Siva to 
destroy Asuras like Tripura and for Vishnu to destroy 
those like Ravana? Alas! 0 Mother, Name of Siva! that 
Ignorance which holds sway over these demons and the 
entire world as well, you quickly destroy, without effort 
(or rendering it inert for further mischief). 


HAT: னெ: TAREE: 
ஊண்‌: ன்‌: SYNTH எள; | 

Chard Tale எகிற லா za: 
காள்‌ எண நனை | 8, ॥ 


ஹவத்யா: பம்மாக: றா தமவமுவளுாஷிச வித: 
ஸாுயாஸாரை: ஸிக்தா: குஸு௫மமைவாயைய வ கி௫ிதா: | 
க்ரியங்தே மிர்யாஹி ஸ்மாஹிஉ ஷியே யத இத: 
கராலம்ஷஸோ ஜாம்‌ ர£உவிரயஹரயா முக்திரமயா ॥ 9 ॥ 


ச 
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3 qT எல ஏ செவெநாமாவே நானா: உன்னுடைய 
வா: மார்க்கங்கள்‌ ஏர: கான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஏஈ- 
ஐ௫-௧9-அிரம்‌; இர்திரன்‌ முதலான வாகளுடைய செல்வன்‌ 
களாலும்‌ ge-at: அம்ருதவர்ஷத்தினாலும்‌ ண; ஈனணைக்‌ 
கப்பட்டனவாயும்‌ SON -am; (கல்ப வீருக்£) புஷ்பக்‌ 
குவியல்களால்‌ இன்னா: ஏ கிரப்பப்பட்டனவாயும்‌ fm 
செய்யப்படுகின்றன ; (எர: செம்பிவா ; ஏன்‌ இதோ ௭௭௭- 
1எ58-௮ எழும்‌ வணச்கமிகுதியோடுகூடிய டடத ம 
முக்தயென்ற ல௯்மியால்‌ கடவன்‌ கைலாக்கு எர 
(உனக்கு) கொடுக்கப்படுநிற ௮. 

இந்த ச்லேர்கத்தில்‌ சிவாக்யையை பவனிக்கு எழுர்‌ து 
வரும்‌ மஹாதேவீயென வர்ணிக்கிறார்‌ கவி, அவளுடைய 
பாதைகள்‌ தேவலோசவாஹிகளால்‌ தம்‌ செல்வங்களால்‌ 
அலங்காரஞ்‌ செய்யப்பட்டு, அம்ருதத்தால்‌ நீர்‌ தெளிக்கப்‌ 
பட்டு, ஈர்தனவன புஷ்பங்களால்‌ தாவப்பட்டும்‌ இருக்‌ 
கின்றன; முக்தியென்ற லக்ஷ்மியே ஸபோல்‌ பணிவுடன்‌ 
கைலாக்குக்‌ கொடுக்கிறாள்‌ ; அதாவது சிவ காமாவுக்கு முக்தி 
தானே அடிமையாதகிறது; ஸ்வர்க்கபோகள்களை அது 
பொருட்படுத்தாது மிதித்து மேலே செல்லுறெது என்று 
பாவம்‌, 

9. 011506 of Siva! your paths are sprinkled on 
all sides with the riches of gods like Indra and the shower 
of nectar, and strewn with heaps of (heavenly) flowers. 
Come forth! Here is the hand extended to you by the 
Lakshmi of Mukti in all her great humility. 


formes Fel எண்‌ எனி ஈணடம்‌ 
எணண [HORTA | 
எரிக்‌ நளன்‌ BH னாடு 
878 8 எ எகா II 1௨ Il 
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றவாயாம்‌ வ வதம்‌ யஸ்தமவிலம்‌ 
பவுடர்‌ ளா 73. பித்‌ பம த்ரினயகம்‌ | 
விய-அம்மீலர்மெளளிம்‌ விரவயஸி கேயம்‌ வயஸகிதா 
விஹந்தும்‌ தே ஜீவேஷ்வஹஹ மிவஹாவாஸுலஹதாம்‌ | 

உ ௭-ளான்‌ எ திவராமமே ! ஏ; எவன்‌ ஏஏ உன்னை 

தன்‌ சாவில்‌ ஏகன்‌ தாங்குருனோ ௭௭ கா அக்‌ த 
எல்லா மச்சளையுமே ஏம எ சரத்கால பூர்ண 
சர்‌,த்ர கார்‌இ உகடயவ.ராசவும்‌ ஏ[எஎ-ககா, சருள்கழு தீத 
உடையவராகவும்‌ முக்கண்ணராசவும்‌[ 8-௭ 
MR. சர்த்ரனால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தலையையுடையவராகவும்‌ 
(அதாவது எவனாகவே) னள செய்‌ அவிடுகிறாய்‌ ; ௭௧8 
ஹாஹா ! ஏிறிர ஜீவர்களிடம்‌ (என அஜா சிவத்‌ 
தன்மை (ஸாரூப்யம்‌) இடைத்தல்‌ அரிச என்றதை THzraH. 
ஒழிக்க, ஏ உனக்கு காரி எரி இதென்ன அபிசிவேசம்‌! 

வராம உச்சாரணத்தினால்‌ உச்சரிப்பவனுக்கு சிவ 
ஸாரூப்யம்‌ திண்ணமாயக்‌ இடைக்கிற து என்பது இங்கு 
சொல்லப்படுகிற ௮. 

அவனுடைய ரூபத்தில்‌ இங்குச்‌ கவி குறிப்பிட்டுள்ள 
நான்கு அம்சங்களும்‌ கவனிக்கத்தக்கன : சர்ச்ரிகைபோன்ற 
வெண்மேனி ஸத்வகுணத்தைக்‌ குறிக்கின்றது) விஷம்‌ 
உண்ட கரும்‌ கழுத்துத்‌ தங்கை ஜரிக்கக்கூடிய சக்தியைக்‌ 
காண்பிக்கின்றது; முக்கண்ணன்‌ என்றதால்‌ காமணைஎரித்த 
வைராக்யம்‌ த்வனிக்கன்ற அ ; தலையில்‌ உள்ள சக்திரகலை 
ஞானகலையைக்‌ காண்பிக்னெறஅ ; சிவபாவம்‌ என்ற நற்‌ 
தன்மைக்கு இர்கான்கும்‌ அவசியம்‌. 

10. O Name of Siva! Everybody who bears you on 
his tongue, you convert into One of a lustre like that of 
the autumnal moon, of & dark neck, of three eyes and 
a head gleaming with the moon. Ah! what is this 
preoccupation of yours to put an end to the difficulty of 
people attaining Sivahood. 


20 ஆக்யாஷஷ்டி 
[ச்ட்‌ a [ 
ஊன விங்‌ பெ ரரி: 
ட்‌ 4 [அட கு 
Nel eat என்‌ ரர்‌ எனின்‌ | 
ஊர்‌ எனனை: 
ன்ட்‌ சட [உ 
ணி எ ரணணன்‌ ன: ॥ 22 ॥ 
ஸமாவஆகாணஸ்ய ஸ்மரஹிஉ ஷியே கேலி ஹவதம்‌ 
அஹோ யஸ்யாம்‌ யஸ்யாம்‌ ஹரிதி நயாகாந்தோ ஏவதரதி | 
ஹராஸ்தஸ்யாம்‌ தஸ்யாமலிககயகாஸ்‌ உந்த ரமகுடா: 
பா.ரஜ்ஜ்யோத்ஸகாெ ழெளரா:ஸஹ மிரிஜயோதீயக்தி ॥தஸா$ 


ஐ 2a இட்டு ஏ தேவி வெராமாவே! NAA. 
உன்னை எனக சொல்லுறவனறுடைய எண்னை; 
கடைக்கண்‌ ஏனர்‌ ஏனா: எந்த எந்த ஐ திக்கில்‌ எனு 
விழுகிறதோ எனர்‌ எனன, எ) அர்த அந்த திக்கில்‌ எலு 
ஆச்சரியம்‌! சக எனா: நெற்றிக்கண்ணரும்‌ எனக: 
மதிமுடியரும்‌ எ வினி சாத்‌ சர்திரிகைபோன்ற 
வெண்மேனியரு மான ஐ: பமமவென்கள்‌ இர என பார்‌ 
வதியுடன்‌ கூடியவர்களாய்‌ எஎஏ: அற்றுக்கணக்காய்‌ 9 
எழுர்‌ திருக்கிறார்கள்‌. 

முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சிவசாமாவைச்‌ சொல்லுபவர்கள்‌ 
சாம்‌ சிவஸாரூப்யமடைகிறார்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்‌ 
௨௮; .இதில்‌ சிவஸாரூப்ய மடைந்த அவர்களுக்குச்‌ வெ 
இடைய சக்தியும்‌ அருளும்‌ ஏற்படுகின்றனவென்றும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ கடாக்ஷத்திற்குப்‌ பார்த்தமாத்‌ தரத்தில்‌ சிவஸாளுப்யம்‌ 
அளிக்கும்‌ சக்தி ஏற்படுகிறது என்றும்‌ சொல்லுறார்‌ கவி, 


11. 0 Goddess Name of Siva! In whichever quarter 
falls the glance of the devotee who utters you, ah, there 
do arise in hundreds and in the company of Parvati(s), 
forehead-eyed, moon-crested Sivas, white like autumnal 
moonlight. 


{ 


்‌ 
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| ௭ எம்‌ கிண்டி வி- 
fia: ATH: AEDST ஏர்கார்‌ எரா | 
கண்ணிக்‌ எரர்‌ கானி 
ர be கு [க ௩ 
ஏண்‌ என்‌ எல்‌ ॥ 22 ॥ 
ஸிவ: காமம்‌ க்ரோயாகுலமதிரஜைஷீத்‌ த்வஉதுமைர்‌ 
ஜித: காமீக்ரோயோ 5ப்யமூ முகிகுமாரம்‌ யமஹயாத்‌ ॥ 
மிவோ $ரஷீடேகம்‌ ஸயதகமிமே தத்‌ ஹயஹ்ருதோ- 
€ஃலஸ்யேகஷ£ாமாத்ராஜ்ஜிதமிஹ ஸிவாவீயே த்வஉதுமை 
உன்‌ ஏ வெராமாவே! 1: சிவன்‌ ஜியு-- 
குக-௭1ஈ: அ) கோபத்தால்‌ கலங்கிய புத்தியுடையவ 
x ரத ட 
ராய்‌ கார சாமனை ஏஎ வென்றார்‌ ; 5-௭: உன்னைப்‌ 
பின்பற்றிய பக்தர்களாலோ ணா: காமமும்‌ Rs 
கோபமும்‌ எ: வெல்லப்பட்ட ; ஏஏ மேலும்‌ ஏரா 
யமபயத்திலிறார்‌ து மகா எ-கா ஒரு முனி மைந்தனை 
(மார்க்கண்டேயன்‌ ஒருவனையே) ௭௭: வென்‌ TAT. 
முயற்சி எடுத்துக்கொண்டு ஏரி காப்பாற்றினார்‌; ஜு 
இர்த உன்‌ பக்தர்கள்‌ [ஏஎ பார்த்தமாத்திரத்திலேயே 
எர எல்லோருடைய எகனர-ஐள்‌: அர்த ம்ருத்யுபயத்‌ 
' தைப்‌ போக்குதிறார்கள்‌ ; ஐ இவவுலகில்‌ ef-s: உன்‌ 
னைப்‌ பின்பற்றிய பக்தர்களால்‌ it வெற்றியுகன்‌ இருக்‌ 
கப்படுகிறது. 
சிவன்‌ ஒன்று சிரமப்பட்டுச்‌ செய்‌ தவிடத்தில்‌ பலவற்றை 
- அநாயாஸமாய்ச்‌ செய்து சவனைவிடப்‌ பெரியதாய்‌ வெற்றி 
யுடன்‌ இருக்கற து சிவகாமா, 


12. 0 Name of Sival With ௨ mind perturbed by 
anger, Siva vanquished Kama (Passion). Passion and 
Anger too are vanquished by your followers. And then 
with effort, Siva saved but one hermit-son from the fear 
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ஓம Death ; these, your adherents, by their mere glance, 
remove that fear of Death for everybody. (Verily), your 
adherents are victorious in this world. 


எமி! =o TTT ஏரி- 
எனை ண்பன்‌ ர doa: | 
ரர்‌ எள: ERICA எரா 
என்‌ efor காளானை 22 ॥ 
வசக்தீம்‌ த்வலாயாம்‌ ப0பமிவஉை்ப்வாராபமி வஸத 
த்யலோமுலீ யாஸடுக்திஷ்வடி ரஸகயா ஸங்கலயத: | 
பரா மும்‌ ஹீரம்மா£ யா: பஉகலிதமஞ்சந்தி மிர்ஸா 
ஸமிவானீயே த்வந்கிஷ்டெர்ஜிதமிதி கிமம்ஸா 8. ஹ-தமிஉம்‌ 
உ -ன ஏ சிவசாமாவே! ஏனோ -௪ சிவத்‌-சர்திரன்‌ 
போலிருக்கிறது (ஏஏஎன்‌ அம்‌ ஏஎ என ஏன உபவா 
ரா சிவ ஸ.தி-: ஸமுத்ரக்கரையில்‌ வஸிக்கிறான்‌ ? என்றும்‌ 
qT HATE இது முதலான sly ப பேச்சுக்களிலே 
கூட எரி. புழங்குகிற எனா உன்‌ பிரதிபிம்பம்‌ 
போல்‌ தோன்றும்‌ சிவ என்ற எழுத்துக்களை ணா சாவி 
னல்‌ என: சேர்தது வழங்கும்‌ ஒருவனுடைய ஏஏ- 
RAN. காலில்‌ பட்ட பயா தூசியை ௭-௮ ப்ரம்மா 
முதலியோர்‌ இனா தலையால்‌ ஏஷ தாங்குகிறார்கள்‌ ; ஐ 
௮௭௭ ! ஏதாயே! (சவராமாவே |) அறு: உன்‌ பக்தியி 
லேயே கிலைபெற்றவர்களால்‌ [௭ வீர்‌ ஸாவோச்க்ருஷ்ட 
மாயிருக்கப்படுகிறது என்ற ஈர இது எனா Th. 
விந்தையா ? ட்‌ 
“விண்‌ ஈசான எ வின்‌ க எ | 
ஏதோ கு ந: |!” (பாகவதம்‌ 6-9-14) 
வ்யாதமாயும்‌, பரிஹாஸமாயும்‌-ூடப்‌ பகவக்ராமா வாக்‌ 
கில்‌ அடிபட்டால்‌, ௮௮ எல்லாப்‌ பாபத்தையும்‌ போக்கும்‌ 


ரல 





என்று ஸ்ரீ சுகப்‌.ரம்மத்தின்‌ அருள்‌. ௮ர்தச்‌ கொள்கையை 
யஅஸரித்து யதருச்சையாய்‌ வேறுபேச்சப்‌ பேசும்போது 
தான்‌ அறியாமல்‌ ஒருவன்‌ பேசும்‌ வார்த்தைகளில்‌ “சிவ ' 
என்ற சொற்றொடர்‌ வாய்த்‌ அவிடுவ தற்கு உதாஹரணமாய 
இரண்டை இங்குக்‌ கவி சொல்லிக்‌ காட்டெறார்‌ : மாடியில்‌ 
கிலவில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு தன்‌ பிரியையின்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்து ௮௮ சர்திரனைப்போ லிருக்கிற த - சசிவத்‌-என்று 
சொல்லும்போது அவன்‌ அறியாமல்‌ அவன்‌ வாயில்‌ * சிவ ' 
என்ற அக்ஷரங்கள்‌ தோன்றிவிடுன்றன ; அதுபோல்‌ 
ஸமுத்ரக்கரையில்‌ வஹிப்பவர்‌ ஒருவரை அவர்‌ எங்கு விக்‌ 
்‌ இறார்‌ என்று கேட்டதற்கு “உபவாரா சிவஸதி ? என்று எழும்‌ 
பதிலிலும்‌ * இவ” என்ற பெயர்‌, தானாய்‌ வந்து சேருகிறது ; 
! இப்படி * மராமரம்‌”, ₹ரா-மா ' என்று பெளராணிகர்கள்‌ 
| பல உதாஹரணங்கள்‌ சொல்லுவர்‌ ; இந்த கியாயத்தை ஒட்டி 
யா தீருச்கெமாகச்‌ சிவகாம உச்சாரணம்‌ செய்தவரே பிரம்மா 
I [os தேவர்களால்‌ கெள ரவிக்கப்படுவர்‌ என்றால்‌ சிவகாம 
ஜப த்திலேயே கிஷ்டிகராய்‌ இருப்பவரைப்பற்றிச்‌ சொல்ல 
[வும்‌ வேண்டுமோ? 
| 13. 0 Name of Siva! Gods like Brahma bear on 
‘their heads the dust of the feet of one who, with his 
tongue, deals in what is but your semblance in ytterances 
like ‘ sa-siva-t’ and ‘upavara-siva-sati.’ 0 Mother! is it 
a wonder that those who have established themselves in 
- you are all victorious? 


weet ஏளார்‌ ௭ ரனன்‌ THT 
ஊச ரள ஊண்‌ TOT களை | 
ட ETO என்‌ உ RUSE எனி: 
ர எ RTT எகா <i ண ॥ 28 ॥ 
3 


௮ ஆவ. அடைய 
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ஹவத்யாம்‌ ஸ்ப்ருஷ்டாயாம்‌ வத புரஹராலீயே ரஸநயா 
, கராலேஈ ம்ரீவா மவதி முரலேகாஸ்ய கலிதா | 
ஹுதாஸோகாஸ்விஷ்டோ ஹவதி வ கரோ$ச்‌ மாகி ஹாஜி: 
ஹூவந்தி கீராந்தாறி புமிதகுறலஉர தீவம்‌ து விஜிதா | 14 


ட்‌ ரு னு ஏசிவசாமாவே! ஏஏ அந்தோ | வனா 
நாவினால்‌ “ஏன 6 TYEE (TER) தொடப்பட்டமாத்தி 
ரத்தில்‌ என அப்படி உன்னை உச்சரிப்பவனுடைய ஜி 
கழுத்து களோ கொடும்‌ எ விஷத்தால்‌ கணா சூழப்‌ 
பட்டதாக ஏள[ ஆ ; ௬; கையும்‌ ஊரி நெருப்பினால்‌ 
எரே; அணைந்துகொள்ளப்பட்டதாக ஏகு ஆறது; 
எசான்‌ மற்ற அங்கங்கள்‌ ya: பாம்புகளால்‌ ஜார்‌ ஆச்ச 
மிக்கப்பட்டனவாய்‌ 1௭14 ஆ௫ன்றன ; ச்‌ ஏ ஆனால்‌ நீயோ 
RT ஆச்ரயித்தவருக்கு ஈன்மையைக்‌ கொடுக்கிற 
வள்‌ என்று ஏ அறியப்பட்டிருக்கிறாய்‌. . 

'சிவகாமாவைச்‌ : சொன்னவர்‌ சிவஸாரூப்யம்‌ என்ற 
பெரும்‌ க்ஷேமத்தை அடைகின்றனர்‌ என்ற விஷயத்தையே 
இங்குக்‌ கவி ௮லங்காரமாய்‌ விரோதத்தைக்‌ காட்டிச்சொல்லு 
இறார்‌ ; நீ பக்தருக்கு ஈன்மை செய்றெவளானால்‌ உன்னை 
உச்சரித்தமாத்திரத்திலேயே பக்தனின்‌ தொண்டையில்‌ 
விஷத்தை ஏத்தி, கையில்‌ தியை இட்டு, உடம்புமேல்‌ பாம்பு 
களைப்‌ போட்டுவிடுகிறாயே? இப்படி வீஷத்தாலும்‌, நெருப்‌ 
பாலும்‌, பாம்புகளாலும்‌ அவர்களின்‌ சரிரத்தைத்‌ இங்குக்கு 
ஆளாக்கலாமா? உண்மையில்‌ விஷங்கொண்ட கழுத்து, 
நெருப்புத்‌ காங்கிய கை, பாம்பணிந்த ௮ங்கங்கள்‌ சிவரூபத்‌ 
தின்‌ லக்ஷணன்கள்‌ என்று விரோத பரிஹாரம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, 


14. 0 Name of Siva! Alas! as soon as one but 
utters you with his tongue, bis neck becomes enveloped 
witb terrible poison, his hand becomes clasped by fire 
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. and limbs overrun with serpents ; and you are known ag 
one affording safety to those that resort to you! 


ரான்‌ ஐ என்‌ எ என்ன்‌ | 
WATT TFTA எனா med 
dal Sarg கன்ன எத: I! டி) 


உமணாரயாமக்தயாயாம்‌ உளிதவலதீகேக்£ ரியததெள 
மறஹேபமாலீயே ஜிஹ்வாம்‌ பா ரவணமயி வா ஸம்ஸபிர தவத | 

ஹவத்யேகைவாஸ்ய ப்ரதிஓவதி ம £7 ரய மஹதே 
தா கேகாக்யேகோம்மிஷது கணிகா வாப்யுபக்ருதே: ॥ 15 


12௭-ஏஐ-2௭-87 5-௭] முறிக்துபோன வலின மயேோ 
டும்‌ குன்றிப்போன புலன்சகளோடும்‌ கூடிய ணர்‌ வாளா 
கடைசி தசையில்‌ ஐ ரிக்‌ 57 சிவரா மாவே ! [அன 
(ஒருவனுடைய) காவையாவது உரக ATU ஏ காதையாவது 
என்னி அடைக்க எஏனி ரீ கோ மா ஒருத்தியே என்‌ அவ 
னுக்கு Ted NET பெரும்‌ சகலமான மோகத்தின்‌ பொருட்டு 
ஏஎ ஜாமின்‌ கொடுப்பவளாய்‌ இருக்றெய்‌ ; என அர்த 
ஸமயத்தில்‌ ஏர கா வேறு எவனால்‌ ஏரதள்‌: வர்கா உ கவி 
யின்‌ இவிலைகூட ஏன ஏற்படக்கூடும்‌? 

ப்ரதிபூ என்றால்‌ ஜாமீன்‌ (Surety), தற்கு வறன்‌ 
என்று நிற்பவர்‌ ; ஒருவன்‌ பலம்‌, புலனஜிவு முதலியவற்றை 
இழர்த மரணாவஸ்லையில்‌ இருக்கும்போது அவனுக்கு 
வேறு ஒருவரிடமிருர்தும்‌ உபகாரலேசமும்‌ ஏற்படவே தில்லு . 
இவன்‌ தானே உச்சரிக்க்கப்பட்டோ, பிறா உபதேசித்தூக்‌ 
காதால்‌ கேட்கப்பட்டோவிருக்கும்‌ சிவகாமா ஒன்றே இவ 
லுக்குப்‌ பரகதிக்குத்‌ தான்‌ உக்தரவாதி என்று முன்வர்து 


நிற்கிற தூ. 
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16. In that last, stage when strength has been 
broken and the senses have all become feeble, 0 Name 
of Siva ! you alone stand surety for the Great Welfare (of 


Moksha) to him whose tongue or ear you have approached. 


From whom else, at that time, could even an iota of help 
come forth 2 


ஊர NEAGLE ரர 
இன்ன எம்டன்‌ | 
4 எள்‌ ஏ RITTER 
என்‌ aad ARRAN சே: ॥ 28 | 
மகா மப்யஸ்ப்ருஷ்டா மஹாஉஹகேகேஹ விஷயா- 
அஆியாகேகாகேக கதிதியரஸஙதாநேதுர லியே | 
சமந்தே காமம்‌ தே கதிவஜிஉயிகல்லோலிதஸாயா - 
ஸராயாம்‌ யாராயாம்‌ ஸிமிபஸ்ிிமிராயாம்‌ ஸுத்திருக: | 

₹₹ இவ்வுலகில்‌ [எஏஏ- வன்ன சிற்றின்‌படுமன்கெற வரி 
எகா-ஏகான இர்தக்‌ காட்டுத்‌ தீயினால்‌ எனா ஏப்‌ ஒருபோ தம்‌ 
எனா: ண்டப்படா சவராய்‌ கள, சில ஏதே: புண்‌ 
ணியசாலிகள்‌ 1௭-௪௫: எ எ ிவசாமாவே | 
ககர - UTA - அலைமோதும்‌ அம்ருதப்பெருக்கோடு 
கூடிய (வராது, மிகவும்‌ குளிர்க்கசான * எனற 
உன்‌ இடைவிடாத ஒீர்த்தனப்‌ ப்ரவாஹத்தல்‌ உ யதேச்‌ 
சையாய்‌ ன்‌ விளையாடுகிறார்கள்‌. 

உலகவாழ்க்கையில்‌ உழ பவர்கள்‌ உணர்ச்சக்குக்‌ 

குளிமையென காடும்‌ இன்பவசைகள்‌ உண்மையில்‌ காட்டுத்‌ 
திக்கு ஒப்பானவை ; சிவ ஸங்கிர்த்தனச்தின்‌ குளிர்ச்சியை 
ரஹித்தவர்‌ அவற்றை காடமாட்டார்‌ ; சிவகாமாவை இடை 
விடாது ஒ.துவதான தாராவாஹிசமான பாவப்ரவாஹம்‌ 
மிகவும்‌ குளீர்க்த அம்ருத ஈதபோன்றது ; விஷயவிஷாக்னி 
மில்‌ தபிப்பவர்‌ அதில்‌ அமிழ்து முழுகி இன்‌ புற்றிருக்கலாம்‌, 
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16. Untouched even slightly by this forest-fire of 
sense-pleasures here, some blessed ones, 0 Name of Siva, 


sport as they please in the ceaseless flow of your recitation 
billowing with its ambrosial current and exceedingly cool. 


பங்கன்‌! 
TATA Traut | 
ஸ்‌ ea டப்ப எணரரிங்‌ 
டட அடர ட. க 
கர 8௪ fafa என ॥ 29 ॥ 
வய -இடீபுத்ராலீக்‌ வஸு விஸ ரமாகம்ரந்ருபதி- 
அடாவ-௫ுலாரத்கஅவிகவ விதா பாம்‌ படி ,யமபி | 
ஹ்‌ <7 
ஜஹத்யேகே யூர்யா ஜமதி மஉ௩$ ரோ ழ்‌ யர ஹியே 
விஹாடே ஸோத்கண்டா விறதிரஹிதே த்வல்லஹரிஷ | 
ட்‌. Wan-zivy: ஏபி - ஏ வெராமாவே |! IA 
உன்னைச்‌ சொல்லிக்சொண்டேயிருப்பது என்ற அலைகளில்‌ 
ண: இடையூறில்லா8-விளையாடுவதில்‌ ஏன: 
ர - ஏ சில எண: ஈற்பேறுபெற்றவர்கள்‌ ட்ட 
ஏஎ மனைவி மக்கள்‌ முதலியவரையும்‌ ஏஏ: பிட 
செலவைப்பெருக்கையும்‌ AAG - -gafa - - Soe - sl - ு௭-௩ஒு- 
கன ஏர, தலை வணங்கிய சிற்றரச ஸமூஹங்களின்‌ முடி 
மணியொளிகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட இக்குக்களோகூடிய 
Bran 310 ராஜலதமியையும்‌ ஏ விட்டு விலகுகிரார்கள்‌. 
சிவகாம ஜபத்தின்‌ ருசியை அனுபவித்து மேன்மேலும்‌ 
அந்த இன்பத்திற்கே ஏங்இயிறாப்பவருக்கு இல்லலமோ 
தனஸம்ருத்தியோ சாஜகர ஸேவா ஸம்மானங்களோ வேண்‌ 
டிருக்கமாட்டா, 
17. 0 Name of Siva! Some blessed souls who long 


for the unimpeded sport in the waves of your recitation, 
shun wife, sons and the like, shun extensive riches and 
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shun also the royalty that is covered ail round with the 


dazzle of the diadem-gems of multitudes of prostrating 
princes. 


அ கான ATTA எாணரிம்‌ 
கன எ எர என்னனா: | 
ஊன்‌ ஜி. 
ன்னை கை: | ₹6 | 
அஜஸ்ரம்‌ தன்வாகா: ஸ்வஸிதுமமி மாமக்ஷமமிமம்‌ 
க௨ா வா க்ராமந்து ப்ரதிமதகராலோபஹதம: | 
புசாராதேராலீயே புசஷிஉதுஹ-௫த்யூர்மிலல 1 வு 
ப்ரஜபேழ யீ வம்ஸ ப்ரவுலஹசரயஸ்த்வல்லஹரய: | 13 ॥ 
உ ரோ: சா ஏ வெராமாவே | எ[க 8- ௧06-௭0௨ 
ஏ: கடும்‌ தடைகளையும்‌ தொலைத்து qf rage அர்க- 
ga- அள - ஐ வோனுபவமாகிற அலைமோத 
மின்பத்திற்கு எதிரான யானைகளை யொழிப்பதுல்‌ வலுத்த 
சிங்கங்களா யிருப்பவைகளுமான அக; உனது உச்‌ 
சாரணப்‌ பெருக்குகள்‌ கள எட்பொழுதோ ZH ஈர இக்த 
என்னை 918880 எங்‌ மூச்சுவிடக்கூட ஏனா முடியா தவனாய்‌ 
என: செய்பவைகளாய்‌ காரா ஆக்சமிக்கும்‌ ? 
மூச்சுவிடுவது எப்படி இடைவிடாது உயிருடன்‌ உள்ள 
ஜீவனுக்கு இயல்பாய்‌ ௮௮ இல்லாத இடைவெளியே இல்‌ 
லாதபடி இருக்கிறதோ அப்படியும்‌, அதற்கும்மேலே 
எனக்கு மூச்சுவிடக்கூட முடியா தப்டி என்னை பூ.மூதும்‌ 
வியாபித துக்கொண்டு ப்ரவர்‌ த்திக்கவேண்டும்‌ இச்சுவகாம 
பாராயணம்‌ என்று கவி வேண்டிக்கொள்ளுகிறார்‌ ; சிவனை 
இடைவீடா த மினை த்துக்கொண் டிருப்பதற்கு இடையூறுகள்‌ 
வந்தால்‌ அவற்றை மனதிலிருந்து துரத்த சிவசாமாவின்‌ 


உச்சாரணமே உபாயம்‌ ; மூச்‌ சு விடக்கூட முடியா கபடி. இநத 
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ஜபம்‌ எனக்கு ஏற்படவேண்டுமென்றதால்‌ ப்‌. சாணாயாம 
புரஸ்ஸ ரமான கிவத்யானத்தடன்‌ இத ஏற்படட்டும்‌ 
என்னும்‌ தவனிக்றெ௮. 

18. 01௧709 of Siva! the torrents of your recitation 
which beat back (all) terrible obstacles and are like fierce 
lions in destroying the elephant-like obstacles to the 
billowing bliss of Si«s-enjoyment --when will they swamp 
me, rendering me unable even to take breath ? 


[கூ] உ கூ. ச 4 சு 2 
உன்‌ ea 44 எண AT 2 
டூ சு ச ன 
எணண ன்னை: | வா 
TAH ளனர்‌ ர 3H 
ப ப 
MATE UTE TTT WERE ப 22 ॥ 
மிவாவீயே த்வத்ஸ்ரோதஸ்ததிஷாு விஹ்ருதிம்‌ வாயிஷத மா 
மமாபக்த்யாலஸ்யாரதி மஉகிஹத்யாதி ய ஹிஹவா: | 
ப்ரகாமம்‌ ஸவாயங்தாமிதரஉவிலம்‌ தே லித இமே 
ப்ரணாமாஸ்தே ஸந்து ப்ரவிரசய மத்காவ்க்ஷிதமிஉம்‌ ॥ 19 ॥ 
& a-TT oT வெகாமாவே! qa -SET-ATTA-TE- 
frat -afe-a Rina: வலிவின்மை, சோம்பல்‌, ஒன்றிலும்‌ 
ருசியற்றிருப்ப த, பிணி, துயரம்‌ முதலிய இடையூறுகள்‌ aT 
RAT aly உன்‌ உச்சாரண வெள்ள த்தில்‌ பர என்னுடைய 
TATE. விளையாட்டை ஜா எரா கெடுக்கவேண்டாம்‌; என்‌ 
அர்க இடையூறுகளான இவைகள்‌ ௮11: ஈசாலாபக்கங்களி 
லும்‌ $ர மற்ற எண்டர்‌, எல்லாவற்றையும்‌ எக எ 
நன்றாய்த்‌ தொலைக்கட்டும்‌; ஏ உனக்கு எனா: என்‌ வணக்கங்‌ 
= க்கட்டும்‌; இரத RUSH என்‌ விருப்‌ 
கள்‌ ௭௫ இரு ட Hd ரூப்‌ 
பத்தை எ செய்து கொடு. 
மனித உடலும்‌ கிலைமையும்‌ எப்பொழும்‌ பிணி, துயரம்‌ 
முதலிய துன்பங்களுச்கு ஆளானவை ; இவையின்றி மனிதன்‌ 
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முழு வலிமையோடு இருர்‌ இ செய்யக்கூடியகாலம்‌ ஸ்வல்பமே 
மனத்தை தியான த்தில்‌ கிலைகிறுத்தியோ, உடலால்‌ உழைத்‌ 
அப்‌ பூஜை, ஆலய தர்சனம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்தோ இவ 
வழிபாடு முடியாதபடி இருக்கும்‌ காலங்களிலும்‌ படுத்த 
படுக்கையிலும்‌ டெர்த டைச்கையிலும்கூட வெொமாவை 
ஐபிட்பது ஸுஈலபம்‌ ; பேசுவதற்கு, அதிலும்‌ “சிவ என்று 
மிருதுவான ஈரெழுத்துகளைச்‌ சொல்லுவதற்கு, தளர்ந்த 
உடம்பானால்‌ என்ன? சோம்பலிலும்‌ இது செய்யக்கூடிய 
எளிய விஷயம்‌ ; பிணி முதலியவற்றால்‌ என்‌ மற்ற வீண்‌ 
தொழில்கள்‌ ஈன்றாய்த்‌ தடைப்பட்டே போகட்டும்‌; அவ்‌ 
வளவுக்கவவளவு சிவகாம ஜபத்திற்காக கான்‌ லாபமே 
அடைநக்தேனென வைத்துக்கொள்ளுகிறேன்‌. 

19. 0 Name of Siva! Weakness, laziness, aversion, 
illness, dejection, let not such overpowering conditions 
obstruct my sport in the waves of your recitation : let 
these, by all means, impede everything else all around; 
my salutations to you, carry out this wish of mine! 


[வொன்‌ செ எ ஈர்‌ ஈ்ற்‌- 
ee ளா: எண்‌ பொண்‌ எ | 
எள்‌ எண சகோ எனா HAl- 
எண்ன எணண ளை: ப Ro ॥ 


கிமன்யம்‌ மற்யற்தே ஜமுதி ஈ த்ருணாயாபி கதிதித்‌ 
பஓம்‌ மாத: மாதக்‌ ரதவமபி வைரிஞ்சமடி வா | 
ப்ரயூவற்தி த்யக்த்வா உஹ௩மிவ தத்ப்ரத்யுத மகோ- 
ஹவாராதேராவீயே த்வஉம்ருதரஸாஸ்வாஉரஸிகா: ॥ 80 | 
எ: ள்‌ ணை ளப்‌. வி்‌ - ஏ தாயே சவராமாவே |! 
[கர ஏஏ, வேறென்ன சொல்லவேண்டும்‌? ₹5-௮௭௭-0-. 
எனா ரா: உன்‌ அம்ருத ரஸத்தை அஅபவிப்பதில்‌ ௬௫ 
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கொண்ட க சிலர்‌ என்‌ ப்ரபஞ்சத்தில்‌ ணன்‌ 
ர எரர்‌ இர்த்ரபதவியையும்‌ ஏய்‌ பாள்‌ எ பிரம்ம பத 
வியையும்கூட ஏரா எர அரும்புக்குக்கூட ஏ எனன மதிப்ப 
தில்லை; எனு அதுமட்டுமல்லாமல்‌ ஏஏ. அர்த பதவியை 
“கோ ன நெருப்பைப்போல ஏன விட்டு ஊள௭- ஒடு 
கிறார்கள்‌. 

சிெவகாமாவின்‌ ஆமூலம்‌ சிவப்ரேமையின்‌ ரஸத்தை 
உணர்ந்த ரஸிகர்கள்‌ இர்த்லோக ஸுகத்தையோ ப்ரம்ம 
லோக ஸுகத்தையோ பெரிதெனக்‌ கருதமாட்டார்கள்‌ ; 
அவைகளெல்லாம்‌ ஸாதிசயமும்‌, ஸார்தமுமானவை ; அதா 
வது மனிதரின்‌ ஸுக த்தைவிட சற்று உயர்ந்தது தேவ 
ஸுகம்‌, அதைவிட சற்று உயர்ச்தது ப்ரம்மஸுஈகம்‌, என்று 
தனக்குமேல்‌ பெரியதாய்‌ ஒன்றையுடைய ஸுகங்களே ; 
அந்தம்‌, முடிவும்‌, உள்ளவை ; சிவொனுபவஸுுகமேோ அதை 
விஞ்சியதொன்று மில்லாத, அதற்கு இறுதியு மில்லை ; 
புண்ணிய கர்மாக்கள்‌ செய்து சாம்‌ அடைந்து சற்று அனுப 
வித்தபிறகு இக்தத்‌ தேவாதிலோகங்களிலிருர்து மறுபடியும்‌ 
விழவேண்டும்‌ ; இப்படி முடிவில்‌ தக்ககரமாய்‌ முடிவன 
இந்தச்‌ சில்லரை இன்‌ பங்கள்‌; இந்தக்‌ சழ்பட்ட ஸு௬ஈகங்களின்‌ 
மற்றொரு இயல்பு என்னவெனில்‌ இவற்றை அனுபவிக்க 
அனுபவிக்க இவற்றின்‌ தாகம்‌ அதிசுரிக்குமே யொழிய ச்‌ 
தீராது, 

எள க: கணணி என்‌ | 
ETT தணி ஏ கிவி | 

ஆகையால்‌ இவற்றையும்‌ துக்ககோடியிலேயே சேர்த்‌ 

அத்‌ இியதென விலக்குவர்‌ விவேகிகள்‌, 


20. What more (need be said), 0 Name of Siva 
Some who have known the taste of the nectar of your 
recitation do not, in this universe, care even a straw for 
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the position of Indra (the lord of the heavens) or Brahma 
(the creator); on the other hand, they flee leaving them . 
even as fire. 

ர்‌ விரி விரி ந Mfr ளார்‌ 

கால்‌ dag arg | 
ஊண்‌ RG FATA TTT 
amet Mew 6 எனி 84 ॥ ₹₹ | 
விவம்‌ சேதாணிம்‌ கேஷாணிம்‌ ஜிவம.பி கிரிந்திீரம்‌ ஐ மகிஉம்‌ 
தீழாக்யேக்தி ரம்‌ வீததி ருஹிணம௰ி வாங்யத்‌ ருஹிணகம்‌ | 
ப்ர மல்ஹந்தே கர்தும்‌ ப்ரஸவவிறிவஃ ளோம்‌ யாாரலியே 
ப்ரபந்காஸ்த்வாம்‌ ஸுமாந்த்பாமி து எஹஜயோடஉாஸத இமே ॥ 

ட்‌ ௭௭-- எண்ட - இ: எங ஏ சவகாமாவே! வாங உன்னை 
எள: கதியாக அடைந்தவர்கள்‌ (ஏஎர-ஸ்வர்க்கத்தை BATT, 
பூமியாகவும்‌ ள்ளி எங்‌ பூமியையும்‌ RAH, ஸ்வர்கமா கவும்‌ 
எ ஏ இர்த-ப்ரபஞ்சத்தை இ இந்திரன்‌ அற்றதாகவர 
வது ஏ அப்படியே எ-கா. வேறொரு இந்திரனைக்‌ 
கொண்டதாகவாவற dazu அகற்றப்பட்டபிரம்மனோடு 
கூடிய சாகவாவது எரர்‌ எ அல்லது ஏன ரகர மற்றொரு 
பிரம்மனைக்‌ கொண்டதாகவாவது ௩ செய்ய எள்‌ சக்‌ 
தார்களாதிறார்கள்‌. ரர்‌ ஏ ஆனால்‌ ஏகா இயற்கையான 
னா அமைதியால்‌ ஆ இர்ச உன்‌ பக்தர்கள்‌ ர 
அலக்ஷ்யமாயிருக்கிறார்கள்‌. 

ஈாமபஜன ம்செய்த ஹீத்தபெற்றவர்களுக்கு தைவ 
சக்தியுண்டாகி எதையும்‌ ஸ்ருஷ்டி.செய்யவோ ஸம்ஹா ரம்‌ 
செய்யவோ முடியுமானாலும்‌, அவர்களுக்கு இவ்‌ வதிசயங்க 
ளைக்‌ கையாளுவது குறைவாய்த்தோன்றும்‌ ; அவர்களுக்கு 
அமைதி யொன்றே பெரிது; வேறொன்றையும்‌ அவர்‌ 
பொருட்படுத்‌ அவதி ல்லை. 
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2l. 0 Name of Siva! Your devotees are capable 

of making Earth into Heaven and Heaven into Earth, 

and of making the Universe Indra-less and Brahma-less 

or have a new Indra and a new Brahma; but in their 
innate quietude, they are indifferent, 


௭: உன்‌ எண்ண 
னள என்னா | 


ரூ கூச்‌ 


எனனை: எரா [8 
(கூ 5 சு சு ச 
கோண எண்ன: ॥ 22 | 
வகா: கேமீமாலீயே த்வஉம்ருதரஸாஸாரவீஸரை : 
ஜ.மத்கல்யு5 உரமஜ்வலஉகலஸமாந்த்யா ஸ்மிஸ்ரிரதாம்‌ | 
நயந்தஸ்தந்வந்த : ஸமுசிதஹலஸ்யாப்யுப௫ிதிம்‌ 
கமா ஹாுஷா ஹாரத்தி கபிதஹரிஉஉவேலதியிரா: | 22 
ட்‌ -ளன்‌ ஏ சிவகாமாவே : 356 ௮௭-0௮ 
௭-உன்‌ னுடைய அம்ருதரஸத்தினுடைய பெருமழை 
யால்‌ RTH TATE AAA கலியாகிற பெரிய 
கொழுர்துவிட்டெரியும்‌ இயை அணைப்பதால்‌ ணவ, உலகை 
ணன என: குளிரச்செய்வ தாயும்‌ ARIAT - RSET ௮103 
தக்சு பலத்தினுடைய ஏரியாக விருத்தியை ஈன; செய்வ 
தாயும்‌ AIUT-ENE-TES எனா: போச்கப்பட்ட திக்குக்க 
கு கும்மிருட்டுக்களோடு கூடியவையும்‌ ஊரா: 
பூ வம்‌ அலங்காரமாயும்‌ உள்ள (பொறுமையை அணியா கக்‌ 
ரக) BST என: (உன்‌ பக்தர்களான) அத்புத மேகர்‌ 
கள ரர ஈன்கு விளங்குகின்றன. 
இர்தச்‌ சுலோகத்தில்‌ சிவகாம பக்கர்களை மேகங்கள்‌ 
என வர்ணிக்கிறார்‌ கவி. இச்கப்‌ பக்தமேகங்கள்‌ பெய்வது 
ஈாமரஸம்‌ என்ற மழை; இம்‌ மழையால்‌ சலி வெப்பம்‌ 
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பாய்ச்ச நிலத்தில்‌ தக்க சிவஸாயுஜ்யாதி பலம்‌ என்ற பயிர்‌ 
செபிக்கிற து ; ஸாதாரண மேகங்கள்‌ கூடினால்‌ இக்குக்கள்‌ 
இருள்‌ மூடி.ப்போகும்‌ ; இக்தச்‌ சிவகாம பக்தமேகங்கள்‌ கூடி 
லோ அஞ்ஞானம்‌ என்ற இருள்‌ மூட்டம்‌ அகலும்‌ என்று 
வயதிரேகம்‌ ; மேகோதயத்தால்‌ எப்படி அழகு ஏற்படு 
கிறகோ அதுபோல்‌ இச்சகம்‌ பக்தர்கள்‌ தோன்றுவதால்‌ 
உலகிற்கே அழகு ஏற்படுகிற து. “ கூ மாஹஹா3? என்ற 
பதத்தில்‌ பொறுமையையே அணியாக உடையவர்‌ பக்தர்‌ 
கள்‌ என்ற சிலேஷையையும்‌ வைள்துச்கொள்ளலாம்‌. 
சிவகாம ஜபத்தால்‌ சாபத்ரயகிவிருத்தியும்‌ அவித்யாகிருத்‌ 
தியும்‌ சிவபதப்‌ ப்ராப்தியும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

22. 0 Name of Siva! Some indescribable clouds 
(viz., your devotees) shine forth as ornaments to the 
world, cooling the earth by putting down the blazing and 
uncontrollable fire of Kali through the downpour of your 
ambrosial bliss, making for the plentiful growth of the 
proper fruit (s) and destroying the dense darkness in the 
quarters. 


Red எண்ணான ன்ன: 
ளி எளி ஏற்‌ | 
ஏர்‌ எ RETA கன எ ரள 
௭ 184 எனா எனை! ॥ 23 | 


மிவாவீயே தவத வாணதி விதய பரமாதிவைகமஸிகா: 
ப்ரியப்‌.மாப்தெள ஸுர்மாப்ரியஸமுபலம்வே 0 வமபி | 
ஜயம்‌ வா கஸ்மா ஜித்‌ ஊயஜாகதாம்‌ கஸ்ய வ தயா 
5 விற்உந்தே வீ பம்மாதி யஸுலஹபராகற்‌ஓஉ ஹரிதா: || 88 ॥ 


௭௭ அன்‌ ஏ சிவசாமாவே | 4 - ஏர்‌ - 12௭ - QU - 
௭2௭ - அகா: முற்றும்‌ இரண்டாவதில்லாத உன்‌ இரண்டு 
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எழுத்தாகிற ஏச தத்துவத்தில்‌ ௬௪ கொண்டவர்கள்‌ என 
எ-டு பிரம்மன்‌ முதலியோருக்கும்‌ இட்டு 
தற்கும்‌ அரிதான பேராநர்தத்கால்‌ கிை றந்தவர்களாக 
௪-௭ வேண்டிய அ இட்டுவதில்‌ எரி களிப்பையோ a- 
எக: வேண்டாதது கட்டுவதில்‌ SIAR. ஜார்‌ துயரதி 
தையோ கணா“ ஒருவரிடத்திலிருக்து ஏர்‌ ஏ ச்சதீ 
தையோ எள அதோமாதிரி கள ஒருவருக்கும்‌ 9-௭] எ 
அச்சம்‌ உண்டுபண்ணும்‌: தன்மையையோ ஏ [என்‌ அடை 
இற தில்லை. ர 
“சிவ? என்ற இரண்டு எழுத்துக்கள்‌ இரண்ட.ற்ற ஒன்‌ 
முன ததவம்‌ என்று ஒரு சமத்காரத்துடன்‌ கவி தொடங்கு 
கிறார்‌. வேறொரு ஈடுபாடின்றி இரக்கச்‌ வெராமம்‌ ஒன்றி 
லேயே லயித்தவருக்கு ஏற்படும்‌ பேரின்பம்‌ மேலே 91-வ.த 
ச்லோகத்தில்‌ சொன்னபடி பிரம்மாதிகளுக்கும்‌ ட்டா 
தது; இர்தச்‌ சிவராம ௮துஸக்தானம்‌ என்ற யோகத்தில்‌: 
நிலைபெற்றவர்‌ இவ்வுலகில்‌ ௮டையவேண்டியத வேறொன்று 
மில்லாமல்‌ க்ருதக்ருத்பர்‌ ஆவதால்‌ அவர்கள்‌ ப்ரியம்‌- 
அப்ரியம்‌ என்ற தீவந்தத்வத்தைக்‌ கடக்கிறார்கள்‌ ; வேண்டி 
யது வந்தாலும்‌ களிப்பில்லை ; வேண்டாதது வந்தாலும்‌ 
வருத்தமில்லை ; அவா எதிர்பார்ப்பது ஒன்றுமில்லாகசதால்‌ 
ஒரிடத்திருக்‌. அம்‌ அவருக்குப்‌ பயமில்லை ; இவரிடத்திலிருர்‌ 
தும்‌ ஒருவருக்கும்‌ பயமில்லை; எதற்காக எவரை இவர்‌ 
அன்புறு த்தவேண்டும்‌ ? 
Rl fe க்கள்‌ எக ராணா | 
எ ஈர்‌ னே: Miia எ Tea ॥ 
்‌ டு ஏர, ஏரி, 106. 2. 
க்வி வல்‌ (எர: | 
8 THAIS: TAT ஆ || 
பப்ப பு ட எண்ன, 2. 56, 
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ணு: னர ஏனா 
என்‌ எ 3 என ௭ என்னனா ॥ என்ன. 2. 57. 
௭ உண்ணார்‌ என ளி எண 
கொடேன்‌ என்ன்‌ fora: | எரி. 5. 20. 
ஏனா எண்‌ எக: ளி ண்‌ எ எ: 
ஊன்‌: உ எ: © ௭௫ ௫: I wag. 12. 18. 
ணன்‌ ள்‌ | எரணிள. 14. 94. 
AEN எனில்‌ என்‌ கிணி ௫ | 

ண, 11.18. 81. 


கிகா? எம்‌ எள்‌ உ ஏ. 1. 4.2 


NA & aR MIST. 3.4.2.4 


என்ற பல சான்றுகளையும்‌ இங்கு ஆராய்க்து கொள்ளலாம்‌. 


O Name of Siva! Those that delight in your 


two letters (Si-va) as the sole absolute truth and have 
{thereby) become laden with that supreme bliss which is 
hard of access even to gods like Brahma, do not have 
either pleasure in getting the desirable or pain in getting 
‘ the undesirable ; neither do they have fear from anybody 
nor do they become the source of fear for anyone, 


Sa ue ஈர்ளன்‌ எனார்‌ 2 எ 
ளி எனா ள ண்‌ ual ரகர | 
Ta ளக 98 ணன்‌ எடப்‌ 
எண்ணின்‌ EE: 128 ॥ 
ஜநோ யூத்தே யோ மாம்‌ ஜழதி ரஸகாயாம்‌ ஸா ௦ ரவஸி வா 


ஓிமீயா யாதா வா சிறாமமி ததீயாம்‌ பருஷயா | 
உருறா ஜாது-5 ந ரஷ்டும்‌ கிமலமிதி காமயரு மஷியே 


த்வதியப்ரஸ்யாறா யூ'வரிஹ.ரமிஷாத்‌ மர்ஜஸி முஹ-ஈ; | 94 
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% ௭-௭ ஏ சிவசாமாவே! “எ உலகில்‌ 
அ: எ: எவன்‌ ர, என்னை ரர சாவிலாவத என்ன. 
, செவியிலாவத எஎ்‌ தாங்குகிறானே எ அவனுடைய - 
தான fH எற்‌ இக்கைக்கூட -Sat: திக்பாலகர்களான 
இர்திராதிகளோ வாள ன பிரம்மாவோ புண கடுமையான ' 
ணா பார்வையால்‌ REN பார்ப்பதற்கு எக்‌ க ஸமர்த்தர்‌ | 
களோ?” வள்‌ என்று ஈவா ட எட உன்‌ 
னுடைய பஜனையின்‌ பேரொலியின்‌ வியாஜமாய்‌ ரர: அடிக்‌ . 
கடி என்‌ நீ காஜித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌, 
ராம கோஷம்‌ எவ்விடத்தில்‌ கிறைக்து இிற்கிறகதோ : 
அந்தத்‌ இசக்லேயே ஒருவிகமான ஆதுதைவிகம்‌ முதலிய 


பீடைகள்‌ இரா. 


கடும்‌ தவம்‌ புரிபவர்கள்‌ இக்தரலோகத்தையும்‌ பிரம்ம ; 
[லோகத்தையும்‌ ஜயித்‌ துவிடுவர்‌ என்று பயந்தும்‌ கோடித்‌ 
|தம்‌ இர்திராதிகள்‌ தவத்தைக்‌ கெடுக்க ஆரம்பிப்பர்‌ ; 
காமபஜனையென்ற தவத்திலிபெட்டவர்கவிடம்‌ இவ்விந்தி 
' சாதிகளின்‌ விஷமம்‌ செல்லா த ; அவர்களும்‌ இஈச்திராதி 
 லோசகங்களை த்‌ அச்சமா யெண்ணினவர்‌. 


24. “Are Indra and other lords of the quarters or 


Brahma capable of (even) casting a harsh look in the 
‘direction of one in this world who holds me on his tongue 
or in his ear ’—thus do you, 0 Name of Siva, often roar ’ 
under the guise of the great sounds of your recitals. 


எளணனி ணன்‌ 
எனின்‌ னீ எள ககாரின்‌ | 
சர்‌ $% 9% என்ன்‌ எளானி- 
UU ANAT ஈகணனி எண்‌ ॥ 2 ll 
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கிஸம்யோாரஸ்தே$மீ மம நியதமாத்மியரஸரா- 

... வீதி த்வம்‌ த்ராஸாதிவ குஸுமலூபயீ ாமலியே | 

த்ருணம்‌ மேரும்‌ மேரும்‌ தருணமிதி விலாஸவ்யவஹ்ருத- 

ரபி 2 ராமேதேஷாம்‌ மயி ஸஹைலயம்‌த விறரஸே ॥ 25 | 

தானா - எ ஏ சிவசாமாவே! 8 எரி அர்தப்‌ 
பக்தர்களான இவர்கள்‌ ௭814-௭ தன்‌ சாக்கு ப்ர 
தேசத்தில்‌ ற திண்ணமாய்‌ ஏர [ஈன என்னைக்‌ 
கட்டிவிவொர்கள்‌ ' 81௭ என்று எடு எ பயத்தாற்போல 
௮௭ நீ ஏரா அரும்பை எ: மேருமலையாசவும்‌, க மேரு 
பர்வதத்தை மா அரும்பாசவும்‌ (செய்வோம்‌), ஈன்‌ என்று 
எனா, இர்தப்‌ பக்தர்களுடைய (ஏ௫௭-ணணி; எம்‌ விளை 
யாட்டுப்‌ பேச்சுக்களைக்‌ கூட என்‌ பயன்படச்செய்து 
சொடுப்பவளாய்‌ என விளையாடுஇருய்‌, 

என்னை இவர்கள்‌ தம்‌ நாவில்‌ கட்டி விடுவர்‌ என்ற 
அச்சத்தினற்போல்‌ சிவனுடைய அக்யை தன்‌ பக்தருடைய 
எர்தப்‌ பேச்சையும்‌ கேட்டு அதன்படி. செய்து வைக்கிறாள்‌ ; 
அவ்வளவு தூரம்‌ பக்தருக்கு அடி.மையாகிறாள்‌ ; யாதொன்‌ 
றும்‌ வேண்டாமென்றும்‌ வேண்டுமானால்‌ எதையும்‌ ஸம்பா 
இத்துக்‌ கொள்வோம்‌ என்றிருக்கும்‌ சிவகாம பக்தர்கள்‌ 
புல்லையும்‌ பொன்மலையும்‌ ஒன்றாய்க்‌ கருதும்‌ லீலை இங்குச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. 

95, ‘‘These devotees will certainly bind me to their 
tongue ””—as if in fear of this, O Name of Siva! You 
sport rendering fruitful even their playful remarks that 
they will make ௧ blade of grass into the Golden Mountain 
and the Golden Mountain into a blade of grass. 


qh சன்‌ MAAN Werf 
ATT aNd எண்று | 
8 MAT TET எகர 
aed என்‌ TTT TARTU ॥ RE ॥ 
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பரித்பஜ்யாசேஷம்‌ ஜகுகி ஹவூமேவ மூஜதாம்‌ 

| த்வமேவேமாரமாலீயே யஉ விலஷிதம்‌ லைவதவரம்‌ | 

்‌ உரும்‌ தத்தர்மூர்த்யா ங்முதிமபி தஉக்த்யா ஸஹலதாம்‌ 

[ நயக்தீ யூத்ஸே ஈக்வவ(ிவீய ராம்‌ கிர்வ்ருதிய மராம்‌ ॥ 26 


உணா கோளான ஏ தாயே சவரகாமாவே! (1-1 - 
அறவே எல்லநவற்றையும்‌ ஈன விட்டுவிட்டு எரி என 
உன்னைமட்டுமேஏர வழிபடுநறெவர்களுக்கு 73 சோ-௭ன 
எந்த சிறந்த தேவதை எகர விரும்பப்பட்டதோ எல: 

னர்‌ அர்தற்த தேவதைகளின்‌ உருவத்தால்‌ ர அர்த 
பக்தர்களின்‌ கண்ணையும்‌ எ௩-ண ௮ர்தந்த தேவதை 
களுக்குரிய பேச்சால்‌ 319௭ என்‌ அவர்களுடைய காதை 
யும்‌ எ-கா எனி பயன்படச்‌ செய்து எட 
எல்லையற்ற எற- “TUT. பேரின்பத்தை ஏ எ பயக்இன்‌ 
ராய்‌ அல்லவா ? 


மற்ற எந்த ஸங்கங்களையும்‌ வழிபாடுகளையும்‌ தைவங்‌ 
களையும்‌ ஈாடாது சவஈாமா ஒன்றையே கைப்பிடித்து வரும்‌ 
ஏக பக்தருக்கு மற்றெல்லா தேவைகளும்‌ ப்ரத்யக்ஷமே; 
'எர்தத்‌ சைவத்தால்‌ எந்தக்‌ கார்யம்‌ ஆசவேண்டுமானாலும்‌ 
சிவராமாவின்‌ மஹிமையால்‌ அந்தத்‌ தைவம்‌ பரத்யக்ஷமரகி, 
கார்ய த்தை ஈடத்திலைக்கும்‌ ; அப்படிப்‌ பல தெய்வங்கள்‌ 
 ரூபமாய்த்‌ தோன்றி பலவிதமாய்‌ ம்னு இர்தச்‌ சிவ 

தத்வம்‌ ஒன்றே. 
| 26. 0 Mother, Siva’s Name! Whichever great deity 
lig desired by those who worship you only, abandoning 
everything completely, do you not yourself gratify the 
‘eyes and ears (of those devotees) with the forms and talks 
‘of those respective deities, and create (for them) the great 
‘bliss that has no end $ 
4 
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அள ஏ எண்ணான னோட 
aia TET எற்‌ ரா. 
வண்‌ எண்ணை 
Sit சாண எனி ale ளெ: ॥ RS ॥ 


ஸ்ருதா யே ஸ்வர்யேதுத்ரிஉப தருமுலீ யாஸ்த்வஉது மா 
துமாநாம்‌ தீரூவவ்லீவல௩வ ப மாஸ்தே ஜமதி தான்‌ | 
தவெளார்யே மாதர்யூரணியரஜாகேதுர வியே 
கழல்காரம்‌ துல்யான்‌ கழுயது ஸலஜ்ஜோ யலி ஜக: ॥ 27 1 


a எண்ணா: என்‌ ஏ தாயே சிவகாமாவே! 
அனர்‌ உலகில்‌ ஏ எந்த எ-கா வனா. காமதேனு, 
"கல்பகவிருக்ஷம்‌ முதலியவை ஊன: (ப்சஹித்தியுள்ளவை 
யாக) கேள்விப்படுகன்றனவோ 8 அவைகள்‌ எதா 
எண உன்‌ அடிமைகளுக்கும்‌ அடிமைகளானவர்க 
ளுடைய வஎஜி-ஏகா-எனாா: புருவ அசைவுக்கு அடிமைகள்‌ ; 

ஞ்‌ ப்‌ ரூ ்‌ . ம்‌ 
எ: (ஒரு) மனிதன்‌ ௭-௧ ஏஏ வெட்கமுள்ளவனா யிருர்‌ 
தால்‌ காரை எவ்வகையில்‌ alert உதாரத்தில்‌ ஈன ௮வை 
களை ரஏ உனக்கு ஏவ ஒப்பானவைகளாக ஏஏ சொல்‌... 
லக்கூடும்‌ ? 

விரும்பியதைக்‌ கொடுக்கும்‌ காமதேனு கல்பக வரு 
க்ஷம்‌ முதலியவற்றைவிடப்‌ பெரிய வள்ளல்‌ உன்‌ காமா. 


27. 0 Mother, Siva’s Name! If man has yet the 
50086 of shame, jhow could be mention as equal in the 
matter of your generosity those well-known objects in this 
universe like the divine cow and tree which are at the 
peck and call of the motion of the eye-brow of your 
gervants’ servants ? 


ந ப ஓ அவை மகக அ ர ர 


பக 
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ளம்‌ சோர்‌ எனா 31 என்‌ 
என்னின்‌ எண்ணா? |. 
ட | கத 
அன போணை: Uf ண்‌ 
ஸூ [| 
aii ரண Te எ 64 ஈரி I 5௪ ॥ 
வியாதும்‌ ஸீசீத்ராதும்‌ விலயமபி கேதும்‌ ஜ.மஉலம்‌ 
ஹவந்தோ$பீபமாவீயே ப்ரமமமஸழுபேதாஸ்த்லஉது மா: | 


உபேக்யா லோகஸ்யாவமதஸகலா: ஸந்தி ஜ.மதி 
த்வயைவைகே துஷ்டாஸ்தவ வலு த ஏதே ரஸவிஉ.: || 28 


ஐ னன்‌ ஏ சிவசாமாவே | ஏ உலகை raga 
ஆக்குவ தற்கும்‌ ௭௭. காப்பதற்கும்‌ (எவள்‌ TIM. எரு 
அழிப்பதற்கும்‌ ஏக்‌ எனவ ஸமர்த்தர்களா யிருக்கும்‌ 
அள: உன்‌ தொண்டர்கள்‌ ஈன: அமைதியை 
யடைர்தவர்களாயும்‌ ஏஏ: ஏக; ஒன்றையுமே பொருட்‌ 
படுத்தாதவர்களாயு மிரு தகொண்டு கன உலகிற்கு 
அனா: எண அலக்ஷ்யம்‌ செய்யப்படக்கூடியவர்களாக 
இருக்கிறார்கள்‌ ; என்‌ உலகில்‌ ஏர்‌ இக்த சிலர்‌ அரா உன்‌ 
னால்‌ மாத்திரம்‌ ஏலா; இருப்தியடைறெவர்கள்‌ ; ஏணி அர்த 
இலா்கள்‌ 88 1-9: எ உன்‌ சுவையைக்‌ கண்டவர்க 
ளல்லவா? 

ராம ஜபஞ்செய்து ஸித்தி யடைந்தவர்களுக்கு ஆக்க 
வும்‌ காக்கவும்‌ அழிக்கவும்‌ ஆற்றலிருர்‌ தம்‌ அவர்களுக்கு 
ஆகவேண்டியதொன் றில்லா த தால அ மதியிலேயே 
அமிழ்க்திருப்பார்கள்‌ ; யாரிடம்‌ கெளரவம்‌ பெறத்‌ ஞ்‌ 
சக்‌ இயை அவர்‌ காட்டவேண்டும்‌? இந்தச்‌ சில்லரை அதி 
சயங்களைக்‌ காட்டும்‌ * செப்படி ' வித்தையில்‌ அல்பமான 
ஆசை அவர்களுக்கு உண்டாகாது; இப்படி கிரீஹாகளா 
யிருக்கு மிவரைப்‌ பாமரலோகம்‌ உதாஷீதம்‌ செய்யும்‌ ; அப்‌ 
படி ஈன்கு உதாஷீஈமே செய்யட்டும்‌ ; இவர்களை கவனிப்ப 
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தாய்‌ மினைத்துக்கொண்டு இவர்களுடைய அமைதியான 
வாழ்க்கையில்‌ விழுக்து குளறவேண்டாம்‌ ; இவர்கள்‌ நாம 
சஸத்தின்‌ சுவையை யுணர்ந்து, சாவிற்கு வேறொரு ருசியும்‌ 
ஏறாமல்‌ உன்‌ நாம ஜபத்திலேயே இன்புற்றிருப்பார்கள்‌, 

28. 0 Name of Siva! Your devotees, though 
capable of creating, protecting and destroying the 
universe, having attained to quietude and repudiated 
everything, come to be ignored by the people; these 
few get satisfied with you alone in this world; (for) 
have these not known your delectation ? 


fare ee A ணர்‌ 
BO ATTICA | 
UE ஏன்‌ ITT 8 A 
.. iad என்னோன்க வின்‌ எர ॥ 35 ॥ 
ர்‌ ஸிவானீயே த்வஜ வர்ண விதயமயி யத்தே ஸ்ரிரதீவதாம்‌ 
முவே யர்மஸணீ ரம்மப்‌ரமிதிகரஸர்வாகூர மணம்‌ | 
பே யத்தே வேய :ப்ரஹீருதி விஷவாக்காதீர து ரதிர்‌ 
விநைஷாம்‌ தவத வர்ண விதயமிஹ கோ $யம்‌ மய -ரிமா ॥ 
எ நான்‌ ஏ சவெராமாவே | அக அன்‌- ண, உன்‌ 
இரண்‌ எழுத்துக்கள்‌ IAAI, அவைகளை காடியவா்க 
ளுடைய ஏவ முகத்தில்‌ என்‌-என-NTT-RTAT- TTT 
தர்மம்‌ பிரம்மம்‌ இவ்விரண்டின்‌ அறிவை யுண்டுபண்ணும்‌ 
அதரங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ (வேதம்‌ முழுவதையும்‌) வே 
இருக்கச்‌ செய்கிறது; ஏ& காலடியில்‌ ஊஊ; எ 
பிரம்மன்‌ முதலியோரின்‌ ஐச்வர்யங்களை ஏஏ வைக்கற து ; 
ஏ ஆனால்‌ மார, இர்த உன்‌ பக்தர்களுக்கு அலஎர்‌- எல்‌ 
ன உன்னிரு எழுத்துக்களைவிட்‌டு ௮௮௭ இந்தக்‌ கர்மத்திலே 
பிரம்மத்துலோ (பிரம்மாதி ஸுகங்களிலோ) எள: இன்பம்‌ 
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ஏ இல்லை ; ஏஜ உன்னிரு எழுத்துக்களில்‌ உள்ள ஏர்‌ aftr 
இச்த இனிமை ஏ; என்ன தானோ ? 

வெராமாவின்‌ மாதுர்யத்தைச்‌ சுவைத்து அர்த நாமா 
ஒன்றே தாரகமென நாடியவற்கு வேறொன்றிலும்‌ ௬௪௫ ஏற்‌ 
படாது; காம காண்டத்திலும்‌ ஞான காண்டத்திலும்‌ 
கொண்டாடப்பவேது சவசாமாவே ; சிவகாமா விலகியிருப்‌ 
பின்‌ அவை நிஸ்ஸாரங்களே ; அவற்றிற்கு ௬௫ கொடுக்கும்‌ 
ஸத்தும்‌ நீயே; பரந்த சொற்றொடரில்‌ சலர்து கிற்கும்‌ 
இந்த சாமாவென்ற ஸத்து (110௧1௦) சிவ? என்ற இரு 
எழுத்துக்களான மாத்திரையில்‌ (tablet) ஏகக(வ)னமாய்‌ 
(concentrated) இருக்கிறது ; உண்மை உணர்ந்தவர்‌ இதை 
நேரில்‌ உட்கொள்வார்கள்‌. 

29, 0 Name of Siva! Your two letters (Si-va) 
place on the mouth of those who have resorted to you 
the entire literature that gives one the knowledge of 
Karman and Brahman (i.e., the two parts of the Vedas) ; 
and at their feet, they place the riehes of Brahma and 
others ; but leaving your two letters, these devotees have 
no pleasure in these (Karma or Brahman) ; Oh, what is 
this sweetness that is in you? : 


HEE எசா வர்‌ 
னி ப்பட்டது ஏ NATH | னி 
ஊன்ற எண்ண 
ண எர்‌ ஈன கா காரி பின aT ॥ 30 ॥ 


மஹேஸாஷீயே ஜிஹ்வாஞ்சலகலகமா;,ந்ராத்‌கணுதீருதாம்‌ 
ஸமஸ்தாஹ? ஓத்த்ரீம்‌ ஸகலஸு வ உரதீரீம்‌ வ ஹவதம்‌ | 

அ௮அவஷட ஹீ யைவாஹுர்‌ ஹழமவதி மஹாகாருணிகதாம்‌ 
ஸ்பிவஸ்ப த்வாம்‌ ஹித்வா கழய கதமோ நிர்வஹது தாம்‌ | 30 


௫ 
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இரான்‌ ஈன - ஏதேவி! வெராமாவே! இன 
எக -ககா-எ1ஏ காவின்‌ நுனியில்‌ உன்னைத்‌ தொட்டமாத்‌ 
திரத்தில்‌ எரா, ஜீவன்களுடைய ௭-௮. 
. எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ ஒழிப்பவளாயும்‌ ஏ௧௫-ஏ௭ அளி 
எல்லா நன்மைகளையும்‌ வழங்குகிறவளாயுமிருக்கிற ஏறி 
உன்னை எனை ஏ தாங்கலா கக்கொண்டே இண சிவனுக்கு 
எக்கா பெரும்கருணையுள்ளவரென்ற தன்மையை 
சாத: சொல்லுகிறார்கள்‌ ; து உன்னை ஈனா விட்டு கண: 
எவன்‌ தான்‌ ஏரு ௮ர்தக்‌ கருணையுள்ளவன்‌ என்ற நிலையை 
மட்ட்டு। கிர்வஹிப்பான்‌ ? கா சொல்லு, 
சிவனை வழிபட்டு சாம்‌ அடைவது அுக்கராசம்‌, ஸுக 
ப்ராப்தி இரண்டும்‌ ; இவற்றை ஈமக்குச்‌ சிவன்‌ அருளுமாறு 
செய்வது சிவனுடைய கருணை ; அச்கருணை சிவனுக்குப்‌ 
பெருகுமா அ செய்வது நாம்‌ “சிவ” என்ன கூப்பிடும்‌ ராமோச்‌ 
சா. ரணம்‌, 


30. 0 Goddess, Name of Siva! It is by depending 
on you who destroy all sin and extend everything bene- 
ficent to those who but merely touch you by the tip of 
their tongue, that people speak of the great graciousness 
of Siva; without you, tell me, who could manage to 
maintain that position (of being the great gracious Being)? 


fered emg Fry: சோறு 
எண்ண gat Tyan எர்‌ AAT | 

அள்ள MUTI என SARE - 
ணன கோணக்‌ Rd ॥ 32 ॥ 


மிவாவீயே ஸ்வாஷீயாஸு த்ரிபுரமயுக: லைடஹரிபு? 
ததீயாம்யா மூர்த்தி 7வஹுபதிசபி வாம்‌ மைஉயூ: | 

அமீஷ்வாதியஸ்யைவ ப்‌ ரஹவதி ஹத்வயா வயவஹ்ருதி: 
தஜபஸ்தாத்‌ ரக்ஷ: ஸுக்ருகபரிபாகோ விஜயதே ॥ 31 ॥ 
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ஐ போ்‌ ஏ சிவசாமாவே ! ணரா: சிவனும்‌ 

; விஷ்ணுவும்‌ எவ்ள அத்த விஷ்ணுவினுடையதான்‌ 
எண qf: மற்றொரு ரூபமான Tala: ஏார-ராமனும்‌ காக 
உன்னை ஏ. னம தம்‌ பெயர்களில்‌ ஏ: (ஒன்றாய்‌) 
வைச்துக்கொண்டார்கள்‌ ; (ஆனால்‌) ஏரி அவர்களில்‌ 
ரன ஏர முதஸ்‌ சொல்லிய சிவனுக்கே ஏளன உன்னால்‌ 
ண்‌: சொல்லப்படும்‌ தன்மைகள்‌ உரியதாயிருக்கிற அ ; 
ளா: அம்மாதிரியதாய்‌ ஏரி: அச்சிவனுடைய கக 
பாக: ஈற்பயன்‌ (என விளங்குகிற த. 

விஷ ணுஸஹஸ்‌ரநாம ஸ்தேரத்தாத்தில்‌ 27-வதும்‌ 
600-வதுமான நாமாக்கள்‌ “சிவ; என்றிருக்கின்‌ றன ; இப்படி. 
ராமஸஹஸ்‌ர நாம ஸ்தோத்திரத்திலும்‌ “வெ? என்ற பெயர்‌ 
காணப்படலாம்‌; ஆனாலும்‌ “சிவ” என்ற மங்களவாசகமான 
பெயர்‌ சிவன்‌ ஒருவருக்கே உரியது ; இம்கூ£வரில்‌ “சூ உஓவடி'- 
முதல்வனுக்கே - என்றபதத்திலுள்ள ச்லேஷையால்‌ சிவனே 
சிற்த தெய்வமென்றும்‌ ஏற்படுற த, 

81. 0 Name of Siva! Siva, Vishnu and the other 
form of that Vishnu, Rama, all these placed you among 
their own names ; but of these-(three), reference through 
you is possible only for the first (viz. Siva) ; all glorious 
indeed is such a fortune of Siva! q 


; ~~ சு 11௭ 
3 னர ஏரார்‌ எ 18 என்ட்‌ af என்று 
இ வ மேல்‌ உ வண்டு % 
MATAR எ Td 
உ ளா என்‌ என்‌ TTT AN னை 11 SR II 
A அயோ ஷஹீரம்மாண்வாவிரதரரிதாபே ஷஉஓ-பரிதா- 
ந்யலம்‌ தே ஸந்த்ருப்திம்‌ ஈ ஹி வடயிதும்‌ தாம்‌ வட.பிதும்‌ 
மதீயைரேமோஷிர்மஉஈமரழுகாவீயே வத யதே 
மமாம: ஸோவயம்‌ தகி உமயி த ஹும்‌ கம இஜம்‌ ॥ 52 ॥ 


wiz 


ச்சீ 


7 
af 
( 

ற: 
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உ கானான்‌ ஏ வெகாமரவே | ஏனா. ௭8- 
௭ -ணா. கற்‌ ப்ரபஞ்சம்‌ மூழூவதா௮ம்‌ இடை 
விடாது செய்யப்பட்ட எல்லாப்‌ பாபங்களும்‌ 8 உளக்கு 
Ero பூர்ணத்ருப்தியை எரு செய்துவைக்க qa ௬ 
போதா தல்லவா ? ௭ அத்தீருப்தியை என்‌: சா: என்‌ 
அடைய பாபங்களைக்கொண்டு ors 05 செய்ய ஏஏ கான்‌ 
 முயலுகழேன்‌. எ ௮ர்தோ ! பர எ௫ எர ஏ: என்னுடைய 
அர்த இப்பாபம்‌ ன்னா (உன்னால்‌) பொறுத்துக்கொள்ளப்‌ 
படவேண்டும்‌ ; னா உனக்கு 884 எ இரற்த(என்‌) ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. 

சிவஈாமாவின்‌ பெருமை அளவற்றதான சிவனருளைக்‌ 
கிளப்பி அதன்மூலம்‌ பாபங்களையெல்லாம்‌ அறவே ஒழித்து 
- விடுவ௫ என்பதே; இப்படிப்‌ பாபங்களை விழுங்கவிடுவ து 
சன்று" களெம்யிய சிவநாமாவின்‌ பசிக்குப்‌ போதுமான 
பாபங்கள்‌ இம்மூவுலகிலு மில்லை, 

எள்‌ எனி என்‌: ரான்‌ ல 
ஈர எ எளி ராக்‌ எண்‌ எ: ॥ 

என்று பு. சாணாதி.நூல்களில்‌ சொல்லப்படுகிறது. அப்படி 
இருக்க, கான்‌ ஒரு எளியவன்‌, வெரா மாவிற்கு இருக்கும்‌ 
பசியை என்‌ பாபங்களை இரையாகக்கொடுத்துத்‌ தணிப்பது 
என்று முன்வந்த துணிபிற்காக என்னை மன்னிக்கவேண்‌ 
டும்‌? என்று கவி வேண்டிக்கொள்ளுறொர்‌, “நான்‌ கடும்‌ 
பாபங்களைக்‌ கணக்கில்லாமல்‌ செய்தவனே; நீயோ உல 
கனைத்தும்‌ விடாமல்‌ செய்துவந்தால்‌ எவ்வளவு பாபங்கள்‌ 
குவியுமோ அவ்வளவையும்‌ விழுங்கிவிடுவாய்‌; அப்படி 
இருக்க என்‌ பாடங்களைச்‌ சற்றுச்‌ சிற்றுண்டி செய்‌ விடு * 
என்று தாத்பர்யம்‌. 

32. 0 Name of Siva! All the sins done ceaselessly 
by the entire Universe are themselves not sufficient to 
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give you gratification; that gratification I endeavour to 
give (you) with my sins! alas! salutations be to you! 
bear with me this sin of mine in trying to-do 80. 


FH TENS எண்‌ Ure எனி 
FATA ed என்‌ aged STAR | 
qa FIA qa கா: Fh ஸீ 
4 * KK சி ஏ 
சாரர்‌ ஈர எட்‌ ரர்‌ NO ॥ XE 1 
அயே ஜிஹ்வாபீமே ஜாகி எமவஸ்மாப்ய ஹம்‌ 
மமாவெளவும்‌ அுஹீயம்‌ மயி ஹமுபஹர்தும்‌ வ்யவஸிதே | 
தவ ஸ்ம்ருத்யைவாளெள பத கவளித? கிம்‌.து கரவை 
கஷமஸ்வேமம்‌ மந்தும்‌ ஐ. முவதி புராம்‌ ஹேத்துர லியே ॥ 88 ॥ 
| 61] Wy: எடி ஏ வெரநாமாவே |! ௭0௫ தாயே! 
ஈர, உன்னை இன-மி5 சாவென்ற ஆஸனத்தில்‌ ஏரா 
உட்கார வைத்து ஏர என்னுடைய ௭௭-௭௭! பாபக்‌ 
குவியலை ர உனக்கு THTEIN. அர்ப்பணம்‌ செய்ய 
ரன்‌ வி்‌ எ ரான்‌ கிச்சயித்ததும்‌ ௭ ஆச்சரியம்‌ | a 
உன்னுடைய ஊனா (ஏ சினை வினாலேயே aat ' அச்தப்‌ பாபக்‌ 
குவியல்‌ கன: விழுங்கப்பட்டு விட்டத; ௬3 லு! என்‌ 


செய்வேன்‌ ?9* ஏரா எ தேவி ! ஏர்‌ ராஜ்‌ இந்தப்‌ பாபத்தை 
௭ பொறுத்துக்கொள்‌. 


சிவகாம உச்சாரணம்‌ செய்ய நினைத்த மாத்திரத்தில்‌ 
எல்லாப்‌ பாபங்களும்‌ ஈசித்தப்போம்‌, 


33. 0 Mother, Name of Siva! when I made up 
my mind to establish you on the seat of my tongue and 
offer you the heap of my sins, lo! by the very thought of 
you has all that heap been devoured ; what shalllIdo? 0 
Goddess | forgive me this failing of mine. 
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{TaN ளர்‌ TATA 
என்‌ எணோளன்‌ Wa Ta | 
௭ம்‌ எவர்‌ ஈட உண்‌ என்ர 
ஈர்‌ ராண ஸ்‌ உன்னி எ: ॥ 39 ॥ 
நிவேயோ ஜிஹ்வாயாம்‌ கிரவயிகபு ண்யோச்சயஜுஷாம்‌ 
கிஸ்‌ ழப்மாப்தஸ்தே நிடிலாயகாலீயே வது தத்‌ | 


கிவேயாம்‌ ஜிஹ்வாயாம்‌ மம யலி ஈ யத்ஸே ஜக்கி தே 
கிதாம்தம்‌ பாபீஷ்மபோ$வித இதி ந ஸிதீயூயேக்‌ ஈது யஸ$ | 34 ர்‌ 


உ ர்ச்‌ என்‌ ஏ சிவதா மாவே | NAT -qUa- 
ஏஏ. அளவற்ற புண்யச்‌ சேர்க்கையுடையவர்க 
ளுடைய ளா காவீல்‌ எண: இருப்பு ௭௭ உனக்கு 
௭-௭; தானாக எற்பட்டது : எட எ ௮௮ இருக்கட்‌ 
டம்‌; 8௭௭ எ தாயே ! ஸர இனா என்‌ காவில்‌ ஈட 
எ எ ஈட வாஸத்தை நீ வைத்துக்‌ கொள்ளாவிடில்‌ இர 
ரா: மிகவும்‌ பெரிய பாடி (ஒருவன்‌) 3194௭: காக்சப்பட்‌ 
டான்‌ டட என்ற ஏ; புகழ்‌ 8 உனக்கு 9 Wada எ கை 
கூடாதல்லவா ? 

புண்யசாலிகளை அவர்களின்‌ புண்ணிய கர்மாக்கள்‌ 
காப்பாற்றி வீடுன்றன ; அவர்கள்‌ உன்னை ஓதி வருவதும்‌ 
அவர்களுடைய இயற்கை ; என்‌ போன்ற மஹா பாமியின்‌ 
காவில்‌ சற்றாவது நீ வந்து காப்பாற்றினால்‌ வழியில்லாப்‌ 
பாதக யொருவனைக்‌ காப்பாற்றிய கீர்த்தி ஏற்படும்‌: அப்‌ 
படிப்பட்டவளையும்‌ நீதான்‌ காப்பாற்றமுடியும்‌, 


34. 0 Name of Siva! Residence in the tongue of 
those who have accumulated endless good happens to you 
in natural course: let that be; 0 Mother! if you do not 


dwellon my tongue, the fame that the greatest sinner has 
been saved would not accrue to youl 
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ன்‌ என்‌ எ TATE கண்ட்‌- 
ணன அரணை) 
கவர்‌ ஈர வன னி ள எ டனர்‌ 
எவ்‌ META ATATTTNTT எ ணை | 31 
மிவாஷீயே மாதளீத்வம்‌ கது 0 ஸிவலித்யாலி ஹணிதி- 
ச்லலாஉப்யாவிப்ய பா ர9ஹரமகஸ்மாத்தது ஹீருதாம்‌ | 


ஹரஸ்யேவம்‌ கர்த்தும்‌ ஹரிரமு ஹரோ வா ஸ கிமலம்‌ 
த£ஃயம்‌ மாஹாத்ம்யாந்தரமபலபாமஸ்து ஈ வயம்‌ ॥ 35 ॥ 


உ: A ஏ தாயே சவ காமாவே ! அ நீ. 
பம -ன[15- க்- 11-1 | சசிவத்‌-சந்திரனைப்போல்‌- 
'என்பஅ முதலான சொற்களின்‌ வ்யாஜத்தாலேயே ன்ன 
(காவின்‌) உட்புகுர்த RTT. காரணமின்‌ றி எ மக்க 
ளின்‌ அரு, அன்பத்தின்‌ பளூவை ஐ எஏ போக்கு. 
இராய்‌ அல்லவா? ஏ SiR இப்படிச்‌ செய்வதற்கு ஐ 
வீஷ்ணுவோ 2 ௮ eT ஏ இல்லை அதள்‌ சவனேயோ ௮ 
இன ஸமர்த்தரா? என அவர்களுடைய ஏ ணா- என 
வேறு பெருமையை 3998 காம்‌ ஏ ஏகப்‌; மறுக்க 
வில்லை. 

முன்‌ 18.வது ச்லோகச்தில்‌ சொன்னபடி ஸாங்சே த்ய 
மான முறையிலாவது இவ என்ற எழுத்துக்கள்‌ சேர்ம்னு 
ஒருவர்‌ வாயில்‌ வந்துவீட்டால்‌ அதே போதுமென்று கருதிச்‌ 
சிவகாமா அவரைக்‌ காக்க முன்‌ வருகிற து; இப்பெருமை 
மூர்த்திகளுக்கு இல்லை; வன்‌ உருவை வழிபடுவ தாயிருக்‌ 
தால்‌ உருவைத்தான்‌ வழிபடவேண்டும்‌; சிவ என்ற 
ஈரெழுத்துக்களே காரகம்‌ என்றால்‌ அவ்வெழு த ஆக்கள்‌ 
எப்படி வாய்த்தால்‌ என்ன? வ்யாஜமாய்‌ வாய்க்தாலும்‌ 
ஈம்மைக்‌ காச்கும்படியான அவ்வளவு ஸுுலபமான இக்க 


நாம பாராயணம்‌, 


ப்‌ ஆக்யாஷஷ்டி 
தனது “ சிவபக்தி கல்பலதிகை? என்ற ஸ்தேசத்திரத்‌ 
தில்‌ 46 6 ஹர” என்று நேரே சொல்லாகபோனாலும்‌ அஹர ? 
்‌* ப்ரஹா ' என்று சொன்னாலும்‌ போதுமே, அவனை இதோ 
காப்பாற்றி விடுகிறேன்‌ என்று காக்க நீயே வழி தேடிச்‌ 
கொள்ளுதிறாயே, என்ன பெரும்‌ கருணைச்‌ கடல்‌ £ீ ? என்‌ 
கிறார்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌, 
இடல்‌ பவட ட்ட பட்டப்‌ 
எரா ௭ எர என்‌ | 
qd என்‌ aA SAATAT- 
ஈன்‌ கள்‌ பனானா எ கர 1!” (6) 
35. 0 Mother, Name of Siva! Entering in even 
‘through the pretext of utterances like ‘sa-siva-t’ (like 
the moon), don’t you, for no (other) reason, relieve people of 
the weight of their distress? Is Vishnu or even that Siva 
capable of doing this ? Their other glories, however, we do 
not deny. 


னர்‌ என்னார்‌ எண: 

என்‌ என்‌ எர என்‌ எ எ ளோ | 
சாண க்ளா எ என்னின்‌ எரி 

என்‌ எண்ணார்‌ எள at டள IIE II 
. பித்ரு ஷீயாம்‌ த்யக்தோ $ஸாவஹமதிஉ-ரா தமேதி _மிரிஜா- 

மிரீஸமாஹருாம்‌ த்யக்தோ கறு ஜாகி லோகேக ௪ தமா | 
மமாஸ்த்ர்யா காசிஜ்ஜ.மதி ஈ முதிர்யாமி பாரணம்‌ 


மிவாவீயே தவாமேசாமயி ஜஹீஹி வா மாம்‌ ஸீ ருஹி 
வா |! 386 ॥ 


உ னன்‌ ஏ வெ ஈாமாவே! TTT, 


பார்வதி பரமேச்வரர்களால்‌ அக: விடப்பட்ட எ சான 


னி இவன்‌ ஏரள்‌-ஐஎன[ மிகவும்‌ கெட்டவன்‌, ஏஏ 


ஆக்யாஷஷ்டி 6ம்‌: 
தாய்‌ தர்தையர்களால்‌ ௮-௭: விடப்பட்டவன்‌, ஏஎ என்று 
அளை ஏ உலகத்தாலும்‌ என எஏ அப்படியே வீடப்பட்டும்‌ 
வ்‌ அல்லவா? ஏன்‌ உலகில்‌ ஏர எனக்கு ஏஎ 
கண என: வேறு கதியொன்றும்‌ ஏ இல்லை; ௭௫ எண்‌ 
ஏ தாயே! வோ, உன்னை ஒருத்தியையே ஏர்‌ என 
சரண மடைகிறேன்‌ ; ரர என்னை எ ள விட்டாலும்‌ விடு; 
0 ள தாங்னொலும்‌ தாங்கு. 

வேறு உபாதை மார்க்சங்களைச்‌ கையாளுவதென்றால்‌ 
மனிதன்‌ பலவகைகளில்‌ யோக்யனா யிருக்கவேண்டும்‌, 
தராத்மாவான எனக்கு அம்மார்ச்சங்கள்‌ கிட்டா; சான்‌ 
சைப்பிடிக்கக்‌ கூடியது ஈாம பஜனம்‌ ஒன்றே; அதையே: 
நான்‌ நம்பியிருக்கிறேன்‌. 

36, 0 Name of Siva! Having been abandoned by 
Parvati and Siva, have I not been given up by the world 
also as an exceedingly evil being who had been cast away 
(even) by his parents ? 7 have no other go in this world ; 
0 Mother! 1 take refuge in you alone ; abandon me 07: 
support me (88 you please). 

க ஆ டக ௯ [a ச 

ரின்‌ வண்ணர்‌ MENT | 
ஊன்‌ ரான எண்‌ எற 
ட ட்‌ சு 
ரள 4 ௫ என்ட்‌ ஈக என 
ரூ > சூ 
qe ர NATTA ॥ 35 ॥ 
ப்ரித்யாஜ்யம்‌ ஸா்வே$ப்யவிஉயதி பாபிஷ்டமயி தே 

ஸிவாலீயே ஸம்‌.ழீ ராஹ்ய$ ஸ ஜயதி தவைதத்‌ ஸமுசிதம்‌ | 
ப்ரபக்கர த்வம்‌ இம்‌ கோஉயிநி முரலே சாம்ருதரஸே 

பயோயேஸ்தத்ரா$,ய ம ரஹணரஸிகம்‌ தம்‌ ப்‌ ரஹ-௦மணிம்‌ || 37 

அன்னான்‌ எ சிவ ஈாமாவே ! எ என்‌ எல்லோ 
ருமே ளா மிகவும்‌ தீயோனை ரீனா. விடத்தக்கவன்‌ 
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என்று ஏடான சொல்லுகிறார்கள்‌; ஏ அத்தியோன்‌ 3 
உனக்கு ன்ன: ஏற்றுக்கொள்ளச்‌ தக்கவனாக என 
விளங்குகிறான்‌ ; எஏ உனக்கு ௭8 இது எனினே ஈன்கு . 
பொருக்தியதே ; ஏபி: கடலிலிருர் த ரக விஷமும்‌ ஏ30- 
84 எ அம்ருத ரஸமும்‌ கிர்‌ ளெம்புங்கால்‌ ௩௭ 8 
9௭. அவ்விரண்டில்‌ ஏன-எ- கா முதலாவதான ஈஞ்சை 
எடுத்துக்‌ கொள்வதில்‌ ஈடுபட்ட எர, அப்படிப்பட்ட 
ஷண தலைவர்கோனை க்‌ எ எர அடைச்தவள்‌ இல்லையா? 


சிவபெருமானின்‌ லீலா விபூதிகளில்‌ மிகவும்‌ றந்த 
தான வீஷபான லீலையைக்‌ கவி இங்கு எடுத்துக்‌ கொள்ளு 
கிறார்‌ ; ப்ரபு என்றால்‌ தங்கல்‌ காக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ ஆவலும்‌ 
உள்ளவராய்‌ இருக்கவேண்டும்‌; ஈன்மை கேர்க்தால்‌ அதை 
மட்டும்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ ப்ரபு ப்ரபு அல்லர்‌; ‘TATA 
௩ என்ன ஏவினான்‌ (8-8-88) என்‌ அ இதே அம்ருத 
மதன கட்டத்தில்‌ பாகவ தத்தில்‌ தேவியிடம்‌ வன்‌ சொல்லு 
கிறார்‌; பாற்கடலை ௮ஸுரரும்‌ தேவரும்‌ கடையும்‌ 
பொழுது அப்ஸரஸ்ஸ-களும்‌ கற்பக கா மதேன்வாதிகளும்‌ 
அம்ருதமும்‌ எழும்போது தேவர்கள்‌ இவற்றைத்‌ தங்களுக்‌ 
கென எடுத்துக்‌ கொண்டனர்‌ ; மஹாலக்ஷ்மியை விஷ்ணு 
பாணிக்ரமணமும்‌ வக்‌ ரஹணமும்செய்துகொண்டார்‌; 
இப்படிப்‌ போகமூர்தீதிகளாய்‌ தேவதைகள்‌ விளங்க, மூவுல 
கையும்‌ பொசுக்கும்படியான கொடும்‌ ஈஞ்சு, காலகூடம்‌, 
பொங்கி எழ, அதிலிருந்த உலகைக்‌ காக்கக்‌ கருணா ஸாஹஸ 
மூர்த்தியான பரமேச்வரன்‌ தோன்றி அந்தத்‌ தய விஷத்தைக்‌ 
தாமுண்டு உலகை விஞ்ச வைத்தார்‌, அந்த ஈஞ்சின்‌ நிலமே 
அவா கழுத்தில்‌ எகா டி ளி ர எள்‌: ணரா) (பாக 
வதம்‌ 8. 8. 48) திருவாய்‌ அ௮/ மைந்து அவருடைய கருணைக்‌ 
கொடிபோலப்‌ பிரகாசிக்கிறது. இச்சக்தி வாய்க்‌ தவரல்லவா 
ப்ரபு மணி | கவி நீலகண்ட தக்ஷிதரும்‌ சொல்லுறொர்‌ : 
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அ RETNA Thar fit 


விளா: கர ஏ எ என ஏண்‌ ன சே: உண 
ஈ ணன்‌ TTS RA களர்‌ TTT எரு 
சாங்‌ fai YR at 2s ௭ வா: ॥ 
(கீலசண்ட விஜய சம்பூ) 
கெளள்ணுப மணியையும்‌ அப்ஸரக்கூட்டத்தையும்‌ 
பார்த்து “உனக்கு * எனச்கு' என்று கமக்குள்‌ ௪ச்சர 
விட்டுக்‌ கொண்டு கேவலம்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு பாரமாயிருக்கும்‌ 
தேவர்கள்‌ உலகில்‌ எவ்வளவு பேர்தானில்லை? வீஷம்‌ வெளி 
வந்ததும்‌, தேவக்கூட்டங்கள்‌ ஓடிப்போன அம்‌, ப்ரபஞ்சமே 
செயலற்றுப்‌ போனதும்‌, *பயப்படாஇர்கள்‌ ? என்ற 
வார்த்தையோடு எவர்‌ முன்‌ வந்தாரோ, அந்தக்‌ கட 
வுளையே காம்‌ புகழுகிறோம்‌,”” என்று; அப்படிப்பட்ட 
தீயதிலிருர்து ஓடாத உத்தம ரக்கரான சிவனை க்‌ தர்ம 
பத்னியாய்‌ அடைந்து, அவருடன்‌ ஸஹகர்மசரணம்‌ 
செய்பவளல்லவா நீ? ஆகையால்‌, ஈஞ்சையும்‌ மிஞ்சிய 


சீ, 


4 
௬ 


[ஆ 


ஆ 


: தியோனான என்னை ஏற்று அருளவேண்டும்‌ £ என்று கவி 


சிவ ஈாமாவை வேண்டிச்‌ கொள்ளுகிறார்‌, 


37. 0 Name of Siva! Everybody says that the 
evil one has to be shunned ; to you that evil is acceptable ; 
this is but most proper in you; are you not one who has 
taken to that gem of a Lord who eagerly took the first of 
the two when poison and the ambrosial essence issued out 


of the ocean ? 


MATA பொண்‌ ணி 
Sas க சூ என்‌ எண்டு) 
Ad என்னா (TY 
கர்‌ எனிளன்‌ னா TE: ala இரா ॥ 34 ॥ 


ச்‌ 
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மமாஜஸ்ரம்‌ உோஷாச்‌ ஸமுபவடயந்தோ5ந்தரரயோ 

ஜயந்தீம3 பங்யம்‌ ஹ்றாதி வஸதி ம£ லெளஸ்‌ யீ யமவிலம்‌ | 
அயைவம்‌ ஸத்யாே முா$விலமபலபந்த்யம்வு ஸிலீருஷே 

கமும்‌ மாமீமாாலீயே கழுய தவ க ஸ்தெளது விழவம்‌ | 98 ॥ 


* ATA -% 7 காயே இவ காமாவே | ஏரா: 
உட்ச த்துறாக்களான (காமக்ரோதாதிகள்‌) 898 எனக்கு 
எள எப்பொழுதும்‌ வராக குற்றங்களை தாமா: 
விலைவிக்கன்‌ றன வாய அரஸ்‌ வலுத்து வருகின்றன ; 
எவனா எ.விணாட என்‌ கெட்ட கிலை முழுமையும்‌ 
ராண பார்‌ த்துக்கொண்டே ST: கடவுள்‌ AL (என்‌) ஹ்ரு 
தயத்தில்‌ ணட வவிக்கிறார்‌ ; ௮௭ ஈன்‌ என்‌ இப்படி இரும்‌ 
தும்‌ ஏண்ணா: (என்‌) எல்லாப்‌ பாபத்தையும்‌ அரி 
மறு தலித்துக்‌ கொண்டு கா எப்படி ௭௭. என்னை (ஏட 
தாங்குரிறாய்‌ ? ஏஏ உன்‌ TITAN, பெருமையை ச; எவன்‌ 
a புசழக்கூடும்‌ ? சபா சொல்லு. 

சாம, க்ரோத, லோப, மோஹ, மத, மாத்ஸர்யம்‌ 

என்ற ஆறு உட்பகைவர்‌ மூலம்‌ கான்‌ செய்யும்‌ தவருகள்‌ 
இடைவிடாதிருச்கின்றன ; என்‌ குற்றங்களை நான்‌ மறை 
வாய்ச்‌ செய்தாலும்‌ அவற்றை மனத்தினுள்ளே ஸாக்ஷி 
பாய்‌ எப்பொழுதும்‌ வீற்றிருக்கும்‌ சிவனிடமிருந்து மறைக்க 
முடியா அ ; அப்படிக்‌ கண்முன்‌ கண்ட தீர்மானமான பாபி 
யான என்னுடைய குற்றங்களை இல்லாதவையாகவே 
கொண்டு என்னை ரக்ஷிக்கிறாயே ! இப்பெருமையை என்‌ 
னென்று வர்ணிப்பது | £ இவன்‌ பாபி இதோ இந்தக்‌ காமக்‌ 
குற்றம்‌ செய்தான்‌, இதோ இர்தக்‌ க்ரோதக்‌ குற்றம்‌ செய்‌ 
தான்‌, என்று செவன்‌ அடிக்கு அடி சித்ரகுப்தன்போல்‌ 
சால்லிச்‌ கொண்டிருக்க, கருணாமூர்த்தியான நீ இல்லை, 
அப்படி யொன்றும்‌ செய்‌ தூவிடவில்லையே |? என்று மறுத்த 
என்னைக்‌ சாப்பாற்றுகிறுய்‌ என்று சிவனுக்கும்‌ சிவகாமா 


+ 
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[வென்ற தேவிக்கும்‌ ஸம்வாதம்போல்‌ ச்லோகத்தில்‌ 
சதொன்‌ அதற, 

38. 0 Name of Siva! Lust and other internal 
enemies, which create incessantly acts of wrong for me, go 
. jon flourishing: and the Lord lives in my heart seeing all 
imy ugly passes ; when that is so, how is it, Mother, you 
support me, denying every sin of mine? Tell me, who can 
jpraise your magnanimity ? 


சார்‌ எண்னை எக எர 

qT Mae ஏர MATIN | 
எண்ணி ண்ண இம்‌ 

UT RATT ன்‌ ணன்‌ எண ॥ 35 | 


, ஸ்ஹஃடாயாம்‌ £ வாரிமோ தரமிதரயா ஸாயூ-௩ கயதே 

யமா ப்ராப்யஸ்யாகம்‌ ஸுஹ்றாலிஹ மகோஜ ருமலியே | 
்‌' ஸ்வகர்மாஉ௱வீயே தரமிமமவே௨ம்‌ ஸிவபஉம்‌ 

தயா கல்யாணி தவம்‌ ஈறு கலயஸி த்வத்கலஈயா ॥ 39 | 


கை கவத. க ப. 


% என்ன அணி செவராமாவே ! ஐஐ இவ்வுலகில்‌ ஜார்‌ 
(ஒரு ப்ரபுவின்‌) வீட்டு முன்‌ வாசல்‌ கத திறர்திரு? கும்‌ 
போதும்‌ எ. தானும்‌ ப்ரபு இல்லாத ஒருவனை எரா 
(கார) வேறு எளிய வழியாய்‌ ௭-௭. அடைய வேண்‌ 
டிய இடத்தை ஏன எப்படி ஏ (ஒரு) ஈண்பன்‌ எ என்‌ 
ஈன்கு அடையும்படி செய்கிறானோ என அப்படி எ-க3- 
ள்‌ தன்‌ கர்மா முதலியவற்றில்‌ 9௭- அஎ, சக்தனல்லாத 
0 இர்த என்னை * கண்‌ ஏ ஈன்மைசெய்யும்‌ (அன்னை 
யே) ! ௩ நீ T= -ஏரஈ மங்கள மான சிவனுடைய ஸ்தான த்தை 
| AEH. சிரமமின்றி எகா உன்‌ குறுக்கு வழியால்‌ 
| கண எஏ அடையவைக்கிறாயல்லவா ? 
5 
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சிவபதத்தின்‌ முன்‌ வாசல்‌ ரேரே தழையும்‌ யோக்‌ 


யதையை லம்பாதித்துக்‌ கெளரவமாயள்ளவருக்கே உரியது; 
அப்படிப்பட்டவரிலும்‌ பலர்‌ அங்கு நெருக்கடியில்‌ சிரமப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பர்‌ ; ஆனால்‌ ௮வ்வாசலுக்கருஇல்‌ ஒரு 
ஈண்பன்‌ இருர்தால்‌ அவன்‌ தேரே தழைய வேண்டிய யோக்‌ 
யதையோ ச்ரமமோ ஈமக்குத்‌ தேவையில்லாமல்‌ பக்கத்து 
வழி ஒன்றின்‌ மூலம்‌ உள்ளே அழைத்துக்கொள்வான்‌ ; அத்‌ 
தோழனின்‌ உபகாரச்‌ செயலை இவகாமா ஈமக்குச்‌ செய்‌ 
இறது, 


39. 0 Name of Siva! Just as in this world, when 
the main door (of a rich man’s house) is open (for the 
entry of other rich men only), a friend (there) successfully 
leads & poor man through another way to the desired 
place, even 80, don’t you, 0 Promoter of Welfare, lead 
to Siva’s place, through your own byway and without 
strein, this person incapable of BSS IED his own 
ordained duties ? ட 


SRA என்‌ எண்‌ ரளி 
எள எர ஊர்‌ எண்ணா ணாரா) 
TIN: ஈன என்‌ எனன ர்‌ 
என்‌ கோண எட என்‌ எ ௭ fie: ப6வ 
ஸ்வகர்மாஉாவீஸாம்‌ ஜகமமி வவத்யேவ ஞூ விருதே 
விநா தீவாம்‌ தஸ்யாபி ஸ்வவிரசிதஸா$ ழ-பண்யவிரஹாத்‌ | 
எங ஹுுஷோ? ஸர்வஸ்ய த்வமஸி தஉபாஸ்யா கிமபரம்‌ 
தீவயாஸ்தே லஷீயாத்மா ஐ.ழவதி ஸரிவாலீயே ஸ ௪ ஸிவ ॥ 


2 ள்‌ ரோ-௭ான்‌ ௭ தேவி சிவராமாவே [ஏர்‌ 
யவ தன்‌ கர்மாமு தலியவற்றில்‌ SAM, சக்தியுள்ள TNH. 
alg மனிதரையும்‌ ஏணி ர ரீ தான ஏஏ காப்பாற்று 


த்‌ வலைய 
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இறாய்‌ ; ஊர்‌ ஏனா உன்னையல்லாமல்‌ என எற்‌ அந்த கர்ம 
அனுஷ்டா சாவுக்கும்‌ ௭-௫ ண [கான சான்‌ செய்த 
கர்மாவின்‌ இறப்பு ஏற்படாததால்‌, ஏன்‌: நன்றாயிருக்க 
விரும்பும்‌ ஏ எரு எல்லோருக்குமே எர 8 3 ௭4 
உபாவிக்‌ கவேண்டீகீயவளாயிருக் றொய்‌ ; ௭௭ ஆகையால்‌ ஊர்‌ 
நு வேறு என்ன (சொல்லவேண்டும்‌)? ஏ ந அர்தச்‌ 
சிவனும்‌ ஏரா உன்னால்‌ ஜு - NT தன்‌ ஈச்வர ஸ்வரூப த்கைப்‌ 
பெற்றவராக என்‌ இருக்கிறார்‌. 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ கர்மானுஷ்டானபமில்லாத தன்னைப்‌ 
போன்றவருக்கு ஏற்பட்ட குறுக்குவழி காமஸங்கர்த்தனம்‌ 
என்று சொன்னார்‌. கவி; இந்த ச்லோகத்தில்‌ கர்மா ஷ்‌. 
டாதாவுக்கும்‌ கர்மஸாத்குண்யத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ இவ 
காமாவே என்கிறார்‌ கவி; கர்மாவுக்குப்‌ பலன்‌ கொடுக்கும்‌ 
சிவனுக்கும்‌ அந்தத்‌ தான௪க்தியை அளிப்பது வெனுடைய 
காமாவே, - 
கர்மா என்பது அணுஷ்டிக்க மிகவும்‌ சிரமமான த ; 
செய்யும்போது கோஷங்கள்‌ ஏற்பட்டால்‌ அவற்றுக்கு ப்ரா 
யச்சித்தமான வேறு கர்மாக்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; அன்த 
ப்ராயச்‌சித்தமான கர்மாக்களில்‌ தோஷங்கள்‌ கேரிட்டால்‌ 
அவற்றிற்கு ப்ராயச்‌சித்தமான கர்மாக்கள்‌ சான்று முடிவில்‌ 
லாமல்‌ போகும்‌ ; அகையால்‌ கர்மாக்களில்‌ ஏற்படும்‌ ஓட்‌ 
டைகளை மூட, கடைசியான உபாயம்‌ கடவுளின்‌ ஈாமாவே 
என்று ஈம்‌ பெரியோர்‌ கண்டு நம்‌ கர்மாக்களின்‌ (முடிவில்‌ 
ஸர்வப்ராயச்சித்தமான பகவன்‌ நாம ஜபத்தை வைத்திருக்‌ 
இன்றனர்‌. 
எனை ணர்‌ ஈராக்கை 8 | 
ளா ATTA SETI ETH ATR ॥ 


40. 0 Goddess, Name of Siva! It is you who 
protect even him who is capable of observing his ordained 
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"Karma; as without you even he is deprived of the 
meritoriousness of the aot performed by him, you are the 
object of worship for everybody who desires to do well: 
hence, what more need be said? Ewen that Siva justifies 
himself only through you. 


எண்ணி எட்‌ எள NRTA 
ணை கண்‌ கண்‌ ராடனின்‌ எ என்‌ | 
அன்னான்‌ ஏ: ரீனா SE ரெண்டை 
எண CTSA qf Tf (Ted ௭ எ: ॥₹॥ 


5 கர்மாயீ வர்யோ$ஹம்‌ மஹ மவதி ஈ வா மக்தியயிகோ-ஃ ' 
$ஸ்ம்யுபாஜேய8 கோ$பி ஸ்ஹஙரதி ம-ணலேயேோோ$பி ஈ மயி 
அஸங்வீயாதா உோஷா கிமத இஹ வெளராத்ம்யமிதர- 
த்தஉம்‌எப த்வத்தோ$க்யா ஈ ஜமதி மிவாவீயே மம முதி ॥ 41 


ர 2 எள்‌ இனி! ஏ தேவி சிவசாமாவே | AER. 
ரான்‌ கனி எனி எ சர்மமார்க்கத்தைப்‌ பின்பற்றியவன்‌ 
அல்ல ; எனி ௭௭ என பக்திமார்க்கத்தைப்‌ பற்றி 
யவனாயும்‌ இல்லை ; ச என்னிடம்‌ ஏனை: எடுத்துக்கொள்‌ 
ளக்கூடிய விண்‌ ராகி ஏதாவது ஒரு. குணத்திவலை 
யும்‌ ஏ 405] விளங்கவில்லை ; ( அனால்‌) யார்‌. (என்னிட 
முள்ள) குற்றங்களோ அன. சணக்கற்றவை ; 88 இவ 
அுலடல்‌ எர: இசைச்சாட்டிலும்‌ ஏஏ, வேறு 8% ஜியா 
என்ன கெட்டத்தனம்‌ வேண்டும்‌ ; எஏ ஆகையால்‌ ஐ எ ! 
ஏ தாயே! ன்‌ உலகில்‌ வ; உனனைக்காட்டிலும்‌ ஏன . 
வேறான என்‌ போக்கு ஏர எனக்கு எ இல்ல்‌, 

எனக்குக்‌ கர்மபக்தி மார்க்கங்களில்‌ ஒரு யோக்யகையு 
மில்லை ; ஞானம்‌ அறவே இல்லை என்பதைச்‌ சொல்லவே 
வேண்டாம்‌ ; குணங்கள்‌ ஒன்றும்‌ வேண்டாம்‌ , தோஷமற்ற 
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வனாசவாவது .இருக்கிறேனா என்றால்‌, என்னிடம்‌ கணக்டெ 
முடியாத தோஷங்கள்‌ ; இப்படி வகையின்‌ றியிருக்கும்‌ 
ஒருவனுக்கு சாமாவே தாரகம்‌, 


41, 0 Goddess, Name of Siva! I am not a fol- 
lower of the patH of Karma or of Devotion; not even & 
speck of acceptable merit shines in me; my faults are 
innumerable; what more depravity than this could there 
be in this world? Hence, 0 Mother, there is no go for 
me in this world other than yourself. 


aed எனறான்‌ என்‌- 
HOTA எதிரான! எட | 
எனின்‌ வீர்‌ என்‌ ரர்‌ சண 
ர்‌ 
areas ௯ 9 எக ॥ 95 ॥ 
ஸுுதஸ்யாவீயாம்‌ நாராயண மிரமுபாஉத்த யஉஜா- 
மிலஸ்தம்‌ தத ஹீதாஸ்தபகஸ-த௨உ-௫)தா? ப்‌.ரவிஜஹ 5? | 
த்வமீறாவீயே ஜீதிம்‌ ஈயஸி விமதாம்ஸ்தே மு௨மயா- 
தமாம்‌ காருண்யார்‌ 8 ராஸ்த்வஹஹ கிலே தே தீவஉதுமா? |] 


உ ஊன ஏ சிவரா மாவே ! ஜன (தன்‌) பிள்ளையின்‌ 
னர பெயரான எணண ன ராராயண ? என்ற 
சொல்லை ஏஏ .எந்கக்‌ காரணத்தால்‌ எ : அஜாமிளன்‌ 
என்றவன்‌ ர சொன்னானோ ௭௭ ௮க்காரணத்தால்‌ ஏரின்‌: 
, பயந்து போனவர்களான ௭௭௫௭-ள: யமதூதர்கள்‌ AH. 

்‌ அர்த அஜாமிளனை ௫9; விட்டுவிட்டார்கள்‌ ; (அர்த 
மாதிரி) எரி ரர சத்துருக்களை ஜின என பயமடை 
யச்‌ செய்ய்‌ ; ஏஏ பினனும்‌ ஏ உன்னுடைய அனா பக்தர்‌ 
களை ஐக்‌ என்‌ ஆனந்தத்தையடையச்‌ செய்கிறாய்‌ ; ஐ 
ஆச்சரியம்‌! ஐ அர்த ஏகதா உன்பக்தர்களோவெ 
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னில்‌ எடி எல்லோரிடமும்‌ கணனி: கருணையுள்ளவர்‌ 
களாக இருக்கிறார்கள்‌, 

முன்‌ வயாஜமாகப்‌ பகவர்‌ நாமாவை உச்சரித்தாலும்‌ 
போதுமென்று சொல்லப்பட்டது ; அதற்கு உதாஹாரண 
மாய்‌ ஸ்ரீமத்‌ பாசவதத்தில்‌ 6-வ த ஸ்கந்தத்தில்‌ 1.8 அத்தி 
யாயங்களில்‌ ௮ஜாமிளன்‌ என்றவனின்‌ உபாக்யானம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கிறது ; அதை இங்கு உதாஹரிக்கிறார்‌ கவி: 
தாஹியுடன்‌ இல்லறம்‌ ஈடத்த ஸம்ஸார வாழ்க்கையிலேயே 
உழலும்‌ அஜாமிள ப்ராம்மணனுக்கு முடிவுகாலம்‌ வந்த 
போது அவன்‌ தன்‌ கடைசிக்‌ குழக்தையான நாராயண 
னிடம்‌ உள்ள அளவற்ற அன்பினால்‌ £ஈாராயண என்று 
கூவ, * ஈாராயண என்பது பகவந்‌ நாமாவாதலால்‌ அதை 
உச்சரிப்பவரிடம்‌ போகாதீர்கள்‌ என விஷ்ணு தூதர்‌ யம 
அாதரைத்‌ தடுக்க, தர்மராஜன்‌ ஆக்ஞையும்‌ அப்படியே 
இருக்க, யமபடர்கள்‌ அஜாமிளனை விட்டு விலகினார்கள்‌ ; 
*காராயண ? என்ற பகவர்காமா யமபடர்களான விரோதி 
களை விரட்டிற்று; அஜாமிளனுக்கு ௮பயஸுகம்‌ அளித்‌ 
தீது; அஅபோலவே சிவ நாமாவும்‌ விரோதிகளிடமிருக்து 
பக்தனை ரக்ஷிக்கும்‌ ; பக்தனுக்கு அந்தக்‌ அளிக்கும்‌ ; 
ஒருவனிடமிருக்‌ தம்‌ பகவத்‌ பச்தனுக்குப்‌ பயமில்லா ததால்‌, 
அவன யாரையும்‌ சனப்பட்டு எதிர்க்க வேண்டியதில்லை; 
ஆதலால்‌ அவன்‌ எல்லோரிடமும்‌ கருணை பெருகும்‌ மன 
தஅடையவனாக விளங்குவான்‌, 

42. 0 Name of Siva! Because Ajamila uttered the 
word Narayana which was the name of his son, the emis- 
887168 of Death got afraid and abandoned that Ajamila,; 
(even 80) you (God’s name) give fright to the enemies 
(like Death’s messengers) and happiness to your devotees . 
and Ah! your adherents are full of compassion towards 
all! 
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ணின்‌ ரு என்ன்‌. 
ரண்‌ frag எசா 
ரண்‌ CAAA Era என்‌ 
ன்ற ஊக a எண | 93 ॥ 
ஸுமஹிறரஹிஉாவீயே ஸுக உயரே ்வஜ்ஸே$ஸ்மிகங்‌ 
கிருபஹதி வீஹர்த்தும்‌ நித்‌.பமு£ ழீ ,விதாஸும்‌ | - 
அ௮பகயஸி கிமேவம்‌ ஹந்த மாமக்தராயை8 
ம௩ஸி ௩ குரு மாதர்மாமகாக்‌ ஜேவி மக்தூம்‌ | 43 ॥ 
உர்‌ கு? ளன ஏ தேவிசிவதாமாவே ! grat 
அழகிய ௭௭ இரத ன்‌ உன ப்‌ ரவாஹத்தில்‌ 
தடையின்‌ றி பட்டா விளையாட MTA, எப்பொழுதும்‌ 
ன்ப எங்க ஆவல்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ரா, என்னை எப: 
இடையூஅகள்‌ மூலம்‌ TAR. இம்மாதிரி ௭௭ அந்தோ ! 1௯ 
அரன்‌ ஏன்‌ விலக்குகிறாய்‌? னா: ஏ தாயே! எனக 
ரா, என்‌ குற்றங்களை எப மனதில்‌ ஏ 5௧8 வைத்துக்‌ 
கொள்ளாதே, 
இடைவிடாது ஈாமபஜனம்‌ செய்வது குளிர்ந்த பரவா 
ஹத்தில்‌ நீராடிக்கொண்டே இருப்பதுபோல்‌ அவ்வளவு 
போக்யமான அ. அப்படி விளையாட எனக்கு எப்பவும்‌ 
ஏக்கமிருக்‌ தம்‌ பற்பல விக்னங்கள்‌ குறுக்கிட்டு ஈசா மபஜன தீ 
தைக்‌ கெடுத்‌ தவீடுின்‌ றன . இடையூறின்றி உன்னை பஜிப்ப 
தற்கும்‌ உன்‌ ௮ருளே தேவையாதலால்‌ நீ எக்குற்றங்களை 
என்னிடம்‌ கண்டு அதற்காக என்னைத்‌ கடை செய்கறாயோ; 
௮க்குற்றககளை மன்னித்து பஜனப்ரவாஹத்தில்‌ ஈசான இடை 
விடாது விளையாடும்படி அருளவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ 
கொள்ளுகிறார்‌ கவி, 
43. 0 Goddess Name of Siva! Me who am always 
anxiously longing for sporting uninterruptedly in the 
beautiful current of your recitation, alas! why do you 
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thus take away through impediments? 0 Mother! don’t 
bear in mind my failings. 


6 
ச ௯ 9 ஈன்‌ alae 
ணா Mele ந னான எ ள। 
318 ண்ள்‌ எள்ள ரி 
[கூ © oe ்‌ 
என என ரா மிர்‌ நளன்‌ ॥ B® ॥ 
கிமகுருத முலே மே கர்ம வர்ணாஸ்‌ ரமார்ஹம்‌ 

கிமலஜத மஒ௰்ஹிரம்‌ திம்‌ வ்யயாஜேஷ கோ வா | 

இதி நிஜஸமிதெள மாமீக்ூமாணே மிரீிபோ 
மஉதும இதி மாதர்மர்‌ஐ யீரம்‌ யிவாலீயே ॥ 44 ॥ 

6 இ ஜுர என்‌ த்ருப்திக்காக 08 இவன்‌ ஏப்‌ - TEN. 
தன்‌ வர்ணம்‌ ஆச்‌ரமம்‌ இவற்றிற்குரிய கர்‌ கர்மாவை ஏக 
ன அனஷ்டித்தானா ? ௭௮௪௫, என்‌ அடியை ஏரண 
ன லேவித் சானா? ஈக னள என்ன செய்தான்‌ (இவன்‌)? 
ன்‌ எ (இவன்‌)யார்‌ ?”” ஏ என்று எனின்‌ சன்‌ ஸபையில்‌ 
என்‌ சிவன்‌ ரா என்னை வோர்‌ கவனித்துப்‌ பார்க்கும்‌ 
போது ஒன: ௫0 ஏ தாயே இவ நாமாவே! ௭௩- 
எண: எ (இவன்‌) என்னைப்‌ பின்‌ பற்றியவன்‌ என்று 
விர தைர்யமாய்‌ ஏ நீ கர்ஜனை செய்‌. 

இவனுடைய மூர்த்தி தன்‌ ப்ரஸாதத்தை யருளக்‌:கர்ம 
பக்தி யோக்யதைகளை விசாரணை செய்யும்‌ ; சிவ காமா தன்‌ 
அருளால்‌ வேறு யோக்யதை இல்லாதவனைச்‌ சிவ ஸ௩ந்கி 
தானத்திற்குக்‌ கொண்டு போய்ச்‌ சேர்க்கும்‌. 

a4, ‘“‘Did this man perform for my gratification the 
Karma proper to his Varna and Asrama ? Did he worship 
my feet? What has be done ? Whois he?” When Siva 
scrutiniges me thus in his assembly, O Mother, Name of 
Siva! you boldly thunder forth that I am your follower. 
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ண்‌ எண்ட எண்ன 
[கூட்‌ ்‌ டட PN 
௭ ARTETA எண்ணா | 
[ & ்‌ ட்‌ 
எ கண்‌ என்‌ என்‌ எ 
கட்க ர 
alae ந: ணைன ॥ 04 | 
ஜ.முதி வயி மிரா த்வத்‌ வ்யத்யேரோல்லஸர்த்யா 
ஜ௩கி பரிம்‌ ருஹீதாம்ஸ்த்வம்‌ ஸ்வகர்மாஜிகிஷ்மாக்‌ | 
5 கமவஸி மிவாலீயே ஹா தயாகாதீருதம்‌ மாம்‌ 
அவிதுமிஹ விலம்‌ 99 கஸ்த்வலேகாவலம்வம்‌ ॥ 45 ॥ 


2 எண்‌ ரோன்‌ ஏ தாயே செவ காமாவே! ன்‌ 
உலகில்‌ டல பபப சிவ என்ற உன்‌ எழுத்துக்களின்‌ முன்‌ 
பின்‌ மாறுதலால்‌ ரண விளங்குகிற qf ‘வி’ 
(இந்திரிய கிக்ரஹம்‌ உள்ளவர்‌) என்ற சொல்லால்‌ ஏகினான்‌. 
பிடி த்‌ துக்கொள்ளப்பட்ட ௪-9 எர ஸ்வகர்மாறுஷ்‌ 
டானம்‌ பக்தி, ஞானம்‌, என்ற மார்க்கங்களில்‌ நிலேத்தவரை 
அன்‌ ௭ he? நீ காப்பாற்று தில்லையா? ஐ அச்தோ ! 
என அந்த மாறுதலான சொல்லால்‌ ௭ எர ௮ங்கேரிச்கப்‌ 
படா தவனாயும்‌ ஏத இவ்வுலகில்‌ ௫-௬ -ஏஏஜானார, உன்னை 
ஒருவனையே பிடிப்பாய்‌ கொண்டவனுமான ரர என்னை 
என்ன காப்பாற்ற இக: க; என்ன தயக்கம்‌ 


புலன்களை வென்று ஈன்னெறி யொழுக, பக்தியும்‌ 
ஞானமும்‌ கிறைந்தவரை நீ காப்பாற்றுறொய்‌ ; அவர்கள்‌ 
வேறு மார்க்கங்களைக்‌ கடைப்‌ பிடித்தவர்‌ ; கான்‌ அம்மார்க்‌ 
கங்களை மாடாஅ, காடமுடியா மல்‌, உன்னையே நாடினவன : 
என்லை நீ காக்க ஏன்‌ முன்வரவில்லை? சிவ? என்ற 
பதத்தைத்‌ திருப்பினால்‌ £ வி, இச்த்ரிய மிக்ரஹமுளளவன்‌, 
என்றாகும்‌ ; உன்னைத்‌ தலை$ழாய்‌ வைத்தவரைக்‌ காப்பாற்று 
இறாயே, உன்னை ஸரிவர வைத்திருக்கும்‌ என்னைக்‌ காப்பதில்‌ 
என்ன தாமஸம்‌ ? என்று கேட்றொர்‌ கவி, 
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45. 0 Mother, Name of Siva! Don’t you protect 
்‌ those ‘people who are supported by the expression ‘Vasi’ 
(those who have sense-control), which shines forth by 
turning you (Siva) upside down, and those who are well- 
- established in the paths like the performance of one’s own 
Karma ? Alas ! why this hesitation to protect me who am 
slighted by that word Vasi (who have no sense-control) 
and who have you as the only prop in this world ? 


௭௭ எண்வகை 
9 ஏளனம்‌ எண? | 
வரன்‌ YA எக எ ௫ ரன்‌. 
TONSA ணார ॥ 96 ॥ 


அம்பை தவதீயமஹிமாம்‌ ௭ யிமீகராணு- 

வேதீ ஸுஈயீஸ்தீவயி நிரற்தரவ்ருத்யலாலே | \ 
சாமியே ம-௦வி ஸமேது ௩ கம்‌ பிபாஸோ- 

ஜீயர்ணமேஏம்லஸி கிருத ய மதேரவஸ்யாம்‌ ॥ 46 i 

உ சா எம்‌ ஏ தாயே வெராமாவே | ET - ர - 
எ -ஸிகர-94 உன்‌ னுடைய பெருமையாதிற கட 
லின்‌ இவலையின்‌ தவலையை உணர்க்க ஐஜி: புத்திமான்‌ 
எ உன்னிடத்தில்‌ ராவார்‌ இடைவிடாத 
இருப்பு இல்லா தபோனால்‌ 374 உலடல்‌ எலான்‌ நீர்‌ ஏண்‌ 
அருகாமையிலிருக்க (௮: குடை தடைப்பட்டுப் போன 
ணன்‌: தாகம்‌ கொண்‌ டவனுடைய HICH, நிலையை ஏ ட்டு! 
அடைய மாட்டானா என்ன ? 

உன்‌ நாம மாஹாதம்யத்தை முழுதும்‌ உணர்ந்தும்‌ 
இடையூறுகளால்‌ இடைவிடா அ அவற்றைப்‌ பாடமுடியாமற்‌ 
போனால்‌ உன்‌ பக்தன்‌ படும்பாடு, தாகம்கொண்ட ஒருவன்‌ 
நீரும்‌ கட்டே இருக்க அதனை நடந்து ௮டையமுடியாமற்‌ 
போனால்‌ என்ன பாபேடுவானே அதற்கு ஒப்பாகும்‌, 
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46. 0 Mother, Name of Siva! Does not the wise 
man who has known even a little of the ocean-like great- 
ness of yours, in the absence of an incessant being in you, 
come in this world to the plight of the thirsty man who, 
when water is nearby, has his movement obstructed ? 


A 
னி கன்ன எ ன: Alay: 
கன: என்‌: செக | 
ர்‌ எவ TTA 
என்‌ சாணார்‌ எர | BS ப 


இதோ சோழா காமாஉய இத இத8 ஸ்த்ரீஸாுதமுவா8 

கீருதாற்தா? ஸர்வதீபேத்பயமகவயுி8 கலே ஜலயு₹ | 
தமேதம்‌ சாஹ்காய த்வஉது மஉயோல்லாஸவடஓ-மீர்‌ 

நிமீயேறாவியே மாமஷிரமயது த்வத்பரிஸரே | 47 ॥ 

டர 3-ள ஏ சிவ நாமாவே ! ஏஎ: இதோ கண்‌ - ண: 
காமம்‌ முதலிய வனர; சோய்கள்‌ ; எ: கா- ௭-௮: மனைவி 
மக்கள்‌ முதலிய தனா: ம்ருத்யுக்கள்‌ ; எ இப்படி 
எங்குப்‌ பார்த்தாலும்‌ எள்‌: எல்லையில்லா 5-௭: தன்‌ 
பக்கடல்‌ ; எ 1, அந்து இக்க அன்பக்கடலை ஐ5- ௮௮4௭-௭ 
3-௭: உன்பக்கரிடமிருக்கும்‌ உன்‌ தயையின்‌ எழுச்சி 
யான அகஸ்தியர்‌ ஏ சிக்சசம்‌ ணி குடித்து ௭௭-1௭ 
உன்‌ பக்கத்திலேயே ரர, என்னை ATTA விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்படி. செய்யட்டும்‌. 

உன்‌ கருணையால்‌ எனக்கு ஏற்படும்‌ இடையூஅகளான 
சோய்‌ குடும்பக்‌ கஷ்டம்‌ முதலிய எல்லாவற்றையம்‌ போக்‌இ 
நான்‌ உன்னை தபிச்குக்‌ சொண்டு உன்னிடமே இன்புற்றி- 
ருக்கும்படி செய்‌ என்று சவி வேைரராமாவை வேண்டிக்‌ 


கொள்ளுரொர்‌, 
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47. 0 Name of Siva! Here are my ills, passion and 
‘others; here my deaths (in the form of) wife, sons and 
others; thus, all around, limitleas is my ocean of distress: 
and may the Agastya of the rising compassion of yours 


for your devotee drink up quickly this ocean of my 
distress and make me sport by your side. 


ஏ Tle BE MANY AoTe- 
18௭4 ௭ MTT Mae | 
ஊண்‌ என்‌ எ ATT 
Th ளக எ ண்ணனைர்‌ ஏ ன | BCI 
அம்ப ப்ரஸீஉ குரு மாமகவம்‌ பலாத்‌ த்வம்‌ 


அங்கே ௪ தே குரு கிஷண்ணமமும்‌ ஸிவாலீயே | 
ஜம்ஸாலஸகைதமமலம்‌ குருதே ந மாதா 


கிம்‌ வாலகம்‌ 5 குருதே$ங்கஜுஷம்‌ ௪ ஹ்ருஷ்டா ॥ 48 ॥ 

2 ன! Ta-T 1! ஏ தாயே வெகாமாவே | எனி அருள்‌ 
செய்‌; ஏன பலாத்காரமாய்‌ ர என்னை அ பாபம்‌ 
நீங்யெவனாய்‌ தகசெய்‌; ௭88 இர்த என்னை dE உன மடி 
யில்‌ [ணார அமர்க்தவனாய்‌ ௩௩ செய்‌; ஈாசா தாய்‌ எஏன- 
ஏக, புழு தியடைக்க ஏகார (கன்‌) மைந்தனை எச த்த 
னாக ஏ த TORT, செய்திற இல்லையா ? 1 களிப்படைர்தவ 
ளாய்‌ ஈத ஏ ஏ (அவனைத்‌ தன்‌) மடியை அடைக்‌ தவனாகவும்‌ 
ஏ கண்‌ ன செய்கிறதில்லையா என்ன? 

தன்னைச்‌ குழந்தையாகவும்‌ சிவ ஈநாமாவைத்‌ தாயாகவும்‌ 
வர்ணிக்கிறார்‌ கவி; தாய்‌ புழுதியில்‌ புரண்டு கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ குழந்தையைத்‌ தானே எடுத்துத்‌ துடைத்துத்‌ தன்‌ மடி 
மேல்‌ ஏற்றிக்கொண்டு இன்புறுவதுபோல, பாபவழுக்கேறிக்‌ 
இடக்கும்‌ தன்னைத்தானாய்‌ எடுத்துப்‌ பரிசுத்தனாக்கத்‌ தன்‌ 
பால்‌ களிப்புடன்‌ ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌ 'என்று சவி 
சிவ நாமாவென்ற தாயை வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌, 
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48. O.Mother, Name of Sival Please, you forcibly 
purify me of my sins, and make this being seated on your 


lap ; does not & mother cleanse her son wallowing in dirt 
and take him on her lap in glee? 


> Me னார்‌ eas 
சாரர்‌ ஏர்‌ Tere எண்‌ | 
ஊண்‌ ஏ என்‌ எ ணன்‌ 
வினி எ RTA | 0௦ ॥ 


ஆவிர்‌ஹவஸ்யயி ந்றாணாம்‌ த்வமயத்ததோ$ ழீ ரே 

மு லாகிம்‌ ய-௩கோஷி வஹடயஸ்யபி மங்களாநி | 
ஈறாஷியே தவ யபேரோ ௩ கிமுஜ்ஜிஹீதாம்‌ 

ஈர்ஷ்யர்குலத்வமமரா க கிமங்தவீரன்‌ ॥ 40 ॥ 

எ எ |! ஏ வெ காமாவே! நீ ஏர, மனிதர்‌ 
களுடைய 4 முன்னிலையில்‌ 3௭௭: எளிதில்‌ வன்ன 
தோன அதறாய்‌ ; TSAR. களைப்பை ஏ போக்குரிறாய்‌ ; 
TEI எரர்‌ கேமங்களையும்‌ ஏஏ வந்து சேரும்படி செய்‌ 
றாய்‌ ; (518) (இப்படி) ஏஏ உன்னுடைய எரு; புகழ்‌ எ ஏன 
படா எழ வேண்டாமா? (அப்புகழைக்‌ கண்டு) ஈர: 
தேவர்கள்‌ $ணீ-தலாஎா அஸஓயையினால்‌ துன்பப்படும்‌ 
அவஸ்தையை எ எளி (க, ௮ டையவேண்டாமா ? 

பக்கறாச்குச்‌ கடவுளின்‌ ரூபத்தைத்‌ தன்முன்‌ . வர 
வழைக்க எவ்வளவோ யத்கம்‌ வேண்டும்‌; கடவுளின்‌ 
ஈாமாவை நாவின்மேல்‌ அழைத்துக்கொள்வது மிகவும்‌ 
ஸு5லபம்‌ ; களை த்த மனிதனுக்குக சளைப்பாற்றும்‌ சொல்லும்‌ 
கடவுளின்‌ காமாவே ; வேறு ஈன்மைகளையும்‌ வேண்டியபடி 
ஈாமாவே செய்து வைக்கும்‌; இப்படி. எளிதில்‌ ஈாமா பக்‌ 
தீருக்குக்காக உழைக்க, தேவலோகத்தையும்‌ தெய்வத்‌ தன்‌ 
பையையும்‌ இடைத்தற்கரிதென்ற பிகு அற்றதாய்‌ இரந்த 
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நாமா செய்துவிட்டதே என்று தேவர்கள்‌ பொறாமைப்‌ 
படுகிறார்கள்‌. 


49. 0 Name of Siva! You appear before people 
very easily, drive off their languor and bring them 
welfare ; should not your fame shoot up (like this) and 
should not the gods mortify themselves in jealousy ? 


எனின்‌ ர (AT 
கள்‌ | 
கன்‌ ன எளர்‌ி- 
எண்ன வினாவை: Ilo || 
மஉஹந்தீர லியே தவ கிர்ஸ.சா 
மய ௩ஸுயாலஹரீரதிஷஸோ ரதே | 
க்ருதயியோ விஹரந்தி ச தேஷ்வமீ- 
ஷ்வரஸிகோஃத்‌ர ஹதோ$ஸ்ம்பஹமேகக$ | 50 ॥ 

உ ராகா ஏ சிவ காமாவே! ஏ ஈன்ற; உன்னை 
இடைவிடாது சரத்தனம்‌ செய்வதென்ற ப்‌. ரவாஹங்கள்‌ 
Ta-qm-watt: ala தேன்‌ அம்ருதம்‌ இவைகளின்‌ 
பெருக்குகளை விட மேன்‌ பட்டிருக்‌ இன்றன ; காண: புத்‌ 
தியை வசப்படுத்தியவர்கள்‌ ஏ அந்த உன்‌ ப்ரவாஹங்களில்‌ 
ESAs! விளையாடுதிறார்கள்‌ ; ௭௭ இங்கே ஏஜி எர; 
இவற்றின்‌ சுவையறியா ஏ கான்‌ பங்க: ஒருவன்‌ மட்டும்‌ 
ஊட கேடுற் மு இருக்கிறேன்‌. 

ஈச்வர நாமாவின்‌ ரஸம்‌ மிகவும்‌ இனிது; இர்த 
லோகத்திலுள்ள இனியவஸ்துவான மது, சேவலோகத்தின்‌ 
இனிய வஸ்அவான அம்ருதம்‌, இரண்டைக்‌ காட்டிலும்‌ இனி 
யது; இஹபரங்களிலுள்ள இனிய இற்றுண்டிகளிலிருக்து 
மனத்தைத்‌ திருப்பிவைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌ இந்த காமா 
வின்‌ இனிப்பிலேயே லயித்திருப்பர்‌; என்‌ போன்ற 


உலை ச்ட்‌ 
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அ ரஹிகர்களோ உண்மையான மதுவையும்‌ அம்ருதத்கை 
'யும்‌ தெரிந்து கொள்ளாமல்‌, மனுஷ்ய மதுவிலும்‌ தேவ மது 
விலும்‌ ஈடுபட்டு வீண்‌ போவார்கள்‌, 

த0. 0 Name of Siva! the streams of your recitation 
excel those of honey or nectar; in them, those of con- 
trolled minds sport, but { alone here, insensible to their 
taste, am lost. 


ன்‌ எரி TRATES NA- 
| ரான்‌ எண்ணக்‌ ள EA | 
்‌ ஸின்‌ எரர்‌ எனி சார்‌ 
வார்ன்‌ என்டர்‌ ஏ ரண ப ul Il 
| ிவாவீயே மா ஹைஷீ£ பஉமமரகேதுர்‌ ஈது மவேத்‌ 
| அமுஷ்மை உ௱தவ்யம்‌ ஸரஸிஜஹுுவோ வா பஉமிதி | 
்‌ ஸமீஹே காஹம்‌ தத்கிமபி ஸஹஸா ஓீயேஹி ரஸநாம்‌ 
மமேமாம்‌ மா ஹாஸீ? ஸமஹிலஷிதம்‌ மே புஈரிஉம்‌ ॥ 51 ॥ 
> ௪-௭ ஏ வெ காமாவே! 6 அன்‌ இவனுக்கு 
அ: இர்திரனுடைய ர ஸ்தானமாவது Tema: 
பிரம்மாவினுடைய ப ஏ ஸ்தான மாவ அ கொடுக்கப்‌ 
பட வேண்டியதாக (“ஏத ஆகுமல்லவா ? ஜீ என்று 
சானி: ரீ பயப்படாதே ; ௭௭ கோர்‌ ௮.௮ ஒன்றையும்‌ 
நான்‌ எ எ வேண்டவில்லை ; ஏதா உடனே ரா EAT அ. 
ATH. என்னுடைய இரந்த நாவை என்றன அடைவாயாக ; ௭ 
சனி: (அந்த நாவை) விட்டுவிடாதே; 34 qa: இதுவே ௱ 
்‌ என்னுடைய எற்கு ஆசை. 
பக்தியில்‌ நிர்ிஹேனுக மான ஏகாந்த பக்தபோல்‌ ஈச்வர 
ஈாமாவை பஜிப்பதிலும்‌ உண்மைப்‌ பக்தர்களுக்குகிர்ஹேதுக 
மான ஈடுபாடே ; மிர்ஹேதுகமாய்த்‌ தான்‌ அளவின்‌ றி ௮ன்பு 
கொண்ட ஒருவரையுடைய பெயரை ஒருவன்‌ அடிக்கடி 
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சொல்லிக்கொள்வது ஸஹைஜமே; பக்தியால்‌ இந்த ஈாமாவை . 
சொல்வது, ஈாமாவைச்‌ சொல்லித்‌ தானே தன்‌& 
க்ருதார்தீதமாகச்‌ செய்து கொள்ளுகிறது, இது ஒன்‌. 
ஏகாந்தமிர்ஹேதுக பக்தரின்‌ மனோரதம்‌, 

51. 0 Name of Siva! Don’t you be afraid that th : 
station of the lord of the Gods or that of Brahma wi’ 
have to be given to this person; I do not desire any cf 
those things; do come quickly to this tongue of mine an 4 
don’t leave it ; this only is my wish. 


ஷ்‌ ச (ரகர அகர்‌ அட. [கூ 
எ நெ Maa 
எளி என்‌ காரன்‌ கண்ர்‌ | 
ஸி க எண்களின்‌ ண 
இள எரிளன்‌ எ கர்‌ எள்‌ ரன ப aR ॥ 
ப்ரலாய த்ரைலோக்ய , யம விமுக்திப்ரி,யமமி 
தீவமந்தர்லஜஜார்தா த கிமமுஷ்மை கருதமிதி | 
வ்யயைஷா திஷ்ட்யா தவத்‌ ஏஸிகதிலகைஸ்தே பரிஹ்ருதா 
விகா த்வாமீபமாலீயே ஈ மயி யஜேஷாம்‌ ரதிபடம்‌ ॥ 52 இ 
2 களான ஏ சிவராமாவே! என எர 
மோக்ஷ லக்ஷ்மியையும்‌ ஏஏ (பச்‌ தணுக்குக்‌) கொடுத்து a 
இர்த பக்தனுக்கு [ர என்ன கஜ (என்னால்‌) செயயட்‌' 
பட்டது ஈன்‌ என்று AH நீ எள! வெட்கத்தால்‌. 
சஷ்டப்படுகிறவளாய்‌ எ] ஆகிறாய்‌ ; [ரகர ஈல்லவேளை 
யாய்‌ 3 உன்னுடைய னேர வல இச்தச்துனபம்‌ ட்ட எக 
எல்‌; உன்‌ சுவையைக்கண்ட பக்தச்சேஷ்டர் களால்‌ afte 
போக்கப்பட்டஅ ; ஏஏ எனெனில்‌ ரு இவர்களுக்கு Ta: 
q2H. இன்‌ புற்றிருக்குமிடம்‌ (0 (உன்னைத்‌ தவி. ரவேறு) 
எதுவும்‌ ஏ இல்லை, 
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புக்தி முச்திகளைப்‌ பக்‌ தருக்குக்‌ கொடுத்தும்‌, இவ்வளவு 

தானா. ஈம்மையண்டியவருக்கு ஈம்‌ செய்யச்கூடியதென்று 

. வாமா வெட்டுப்பதென்றால்‌ அதன்‌ அருள்‌ எவ்வளவு? 

ஆனால்‌ பத்தரோ நாமாவைத்‌ தவிர புக்தியோ, முக்த்யோ 

வேறொன்றையும்‌ வேண்டுவதில்லை யென்றால்‌ அவர்களுடைய 
விரக்திதான்‌ எவ்வளவு? 

52. 0 Name of Siva! Having bestowed (on your 
devotee) the lordship of the three worlds and Moksha 
| also, you yet become shame-stricken with the thought 
. “What have I (after all) done for him?” Fortunately 
|this distress of yours is removed by your eminent devotees 


1௭1௦ revel in you; for, to these, there is nothing besides 
you that could give delight. 


எ MTA 8 என்‌ ஈன்‌ 
fa Nef ரண ன்‌ © | 
| raed 
த 11 இட (இடப [0 இ 13 EE 
ஜாமாஸ்ய வார்யமிதி தே ஐநமி ப்ரஸாஜோ 
ஜாயேத சேர்மயி த௨ஸ்து மிவாஷியே ஸூ | 
த்வந்கிஷ்தா ஹர்நிரந்தரதாதிரம்யம்‌ 
யஜ்ஜம்ம தம்‌ மம ந ஜீர்பது தே கமோ$ஸ்து ॥ 58 ॥ 
2 என்‌ ௭-௭ ஏ தாயே சிவகாமாவே | ஏன இந்த 
எனக்கு ௭ (ம௮) பிறப்பு ளன தடுச்கப்படவேண்டும்‌ 8: 
|என்று ஏ உனக்கு எர என்னிடத்தில்‌ எனா: அருள்‌ ஏர 
அ௭ உண்டாகுமே யானால்‌ எ; ௭8 அக்க அருள்‌ என்றது 
அன இருக்கட்டும்‌ ; அஎ எட்னா என்னோ, உன்‌ 
'னிடத்திலேயே ஆழ்ந்து ஊன்றியிருப்பது என்றதின்‌ இடை 
விடாத்‌ தன்மையால்‌ மிகவும்‌ அழகாயிருக்கும்‌ ஏக ஊன எந்த 
6 
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ஜன்மம்‌ உண்டோ எஏ அர்த ஜன்மம்‌ ஜு எனக்கு ஏ fi 
்‌ அழிக்க போகவேண்டாம்‌ 78 எண உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 
ம.றுபிறப்பின்‌ நி யடையப்படும்‌ ஸித்தி முக்தி; அர்த 
அருளை நீ எனக்குச்‌ செய்தாலும்‌ அதில்‌ எனக்குக்‌ திருப்தி 
யில்லை ; உன்னிடம்‌ இடைவிடாது லயித்திறாக்கும்‌ அழகிய 
பாக்பம்‌ உள்ளது இந்தக்‌ கரண களேபரங்களோடு கூடிய 
என்‌ ஜன்மம்‌ ; இந்த ஜன்மம்‌ எனக்குப்‌ போகவேண்டாம்‌; 
விதேஹமுத்தியைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸசேஹபக்தியே பக்தர்கள்‌ 
ஆசைப்பட்டு வேண்டுநிறோர்கள்‌, 

58. 0 Mother, Name of Siva! If your favour issues 
forth towards me that rebirth ought to be stopped for me, 
let. that favour stand aside ; that birth which is exceed- 
ingly charming on account of the uninterrupted and deep 


absorption in you, let ib not. be lost to me; obeisance to 
நல! 


எணண ஈர்‌ 
ள்‌ எள்‌ எளி | 
ர்‌ ளாக எனன ்பண என்‌ 
எண்ன எனி | ம ॥ 
விங்வாயிரேதுரவிலார் த்ய ௨ ஸ்மராரே 
அஜ்ஞாததாம்‌ மஉவசாயிமமும்‌ ஈயங்‌த | 
மாம்‌ த்ராயஸே மஉாஹக்தர லியே ம்ப கஸ்தே 
சாதுர்யஸாஹஸழூபெள சதுரோ$லியாதும்‌ ॥ 5 ॥ 
2 ATT ௭-௫ ப! oT தாயே சவகாமாவே ! (7௮- 
௭௩5: பீரபஞ்சத்‌ தலைவனாயும்‌ எ -- 7: எல்லா 
வீஷயங்களை யும்‌ தெரிர்‌ தவராயுமிருக்கிற ஏர: சிவனுக்கு 


எர ஈக இர்சு என்‌ பாபக்குளியல்களை எள, 


எ தெரியாமலேயே செய்து எ என்னை எ காப்‌ 


- அபத ட ணை 
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சசற்றுதிருய்‌; 8 உன்னுடைய வரர்‌ எண்‌ பெரிய 
மாமா த்யம்‌ துணிச்சல்‌ இவற்றை என்றை. எடுத்துச்‌ 
சொல்ல ஐ: ஏஏ: எவன்‌ சாமர்த்த்யசாலி 

பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ சிவன்‌ வீட்டு எஜமானன்போல்‌ ; 
பக்தன்‌ கவறுதல்‌ செய்யும்‌ குழக்தைபோல்‌; இவகாமா தாய்‌ 
சபால்‌ ; குழச்தையின்‌ தவறு தல்களைத்‌ தர்சைக்குத்‌ தெரியா 
மல்‌ தந்தையிடம்‌ ஒளித்து வேண்டியதை ஸாதித்துக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ தாயின்‌ ஸாமர்த்தயம்‌ சிவ காமாவிற்கு இருக்கிறது என்‌ 
கிறார்‌ கவி; ஸர்வஜ்ஞனான சிவலுக்கும்‌ தெரியாதபடி பக்த 
ரின்‌ அபராதங்களை நாமா என்ற தாய்‌ தன்‌ சக்தியாலும்‌ 
ஸாஹஸத்தாலும்‌ மறைத்து விடுதிறாள்‌. 
54, 0 Name of Siva! Rendering this heap of my 
gins invisible to even that overlord of the Universe, Siva, 
who knows everything, you save me. 0 Mother! who is 
adept enough to recount your great cleverness and daring ? 


ate ஈட்‌ எனை எனா 

qe ஆருர்‌ எண்ணிக்‌; | 
வான்கா AT என்ன னக்‌ 

2 WH எடுர்‌ வம்‌ எண்ன ॥ டிடி ॥ 


ப்ரஸீஉ _மிரிறயாஷியே ப்ரதி மம்மதாவம்ஸவயா 
ஹை ஸ்ஹுஃரணமூர்ஜிதம்‌ ஸததமிற்‌ஓ மன்றில்‌ | 
,தமாகிறமிஹாஸிகாம்‌ தவ ம$யஜிஹ்வாஞ்சலே 
உஉஸ்வ மம காங்க்ூதம்‌ £ வயமிவம்‌ நவ காஸ்பஒம்‌ ॥ 55 | 
உளை எண்‌! ஏ சிவசாமாவே ! ஈனிச தயவுசெய்‌. 
: எனா ஏ தாயான பார்வதியோடு ட்டார்‌ எரி: ஈச்வர 
னான சிவனுடைய சா. சிலைபெற்ற கூர, பிரகாசித்‌ 
தலை ஏரி என்‌ புத்தியில்‌ ஏரு, தொடர்ச்சியாய்‌ 
எனை கொடு; எற அதுபோலவே ஐ ஈகி கா 
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இதோ என்னுடைய சாவின்‌ நுனியில்‌ ஏஏ உன்‌ சாக 
வீற்றிருத்தலை ௭௭ம்‌ (எண) எப்பொழுதும்‌ கொடு; 0 
சான்னுடைய ர விருப்பமான சச்‌ ஜுர இவ்விரண்டும்‌ 
5-0 உன்‌ ஒரு த்‌ திமிடமே இருக்கின்றன. 

ஈாமாவின்‌ ௮நுஸந்தானத்‌ இன்‌ உயிரும்‌ பலனும்‌ என்ன 
வெனில்‌ பெயரைச்‌ சொல்லச்‌ சொல்லத்‌ தைவத்தின்‌ நினை 
வும்‌ உருவும்‌ மனதைவிட்டு அகலாமல்‌ பதிந்து கிற்பது, 
அனா என: என்ற மேற்கோளுடன்‌ இது முன்‌ 
7-வது ச்லோகத்தின்‌ £ழச்‌ சொல்லப்பட்டதே. 

65. 0 Name of Siva! Please, give my mind con- 
tinuously the steady flash of Lord Siva together with 
Mother Parvati; and, even s0, your eternal residence as 


well on the tip of my tongue here; grant me these two 
desires of mine which rest solely with you. 


௭ ஷர எண: TRUTATATEY ஒம்‌ 

. ஏ கான ஏக்க NET | 

TG ர ஊரான்‌ ஸரி 

ன்னா எண்ண னர்‌ என்‌ ॥ 15 ॥ 

௩ ஸம்ஸ்ஹுுரது காங்கதத$ ஸ்ஹுரணமீஸ்வராவீயே கயம்‌ 

ஹ்ருதி த்வஉது.மஸ்ய தத தீ றாகுடிகிங்கர3 பயங்கர | 
சந்து விஷயா ஹரஸ்ஹு.ணசோயூகோ ஹ்ரு£யமீ 

கழும்‌ கடய முர்ஜமைர்‌ ஜாகி தர்ஜயம்த்யாம்‌ த்வயி ॥ 96 ॥ 

2 என்‌ aT ஏ தாயே சிவகாமாவே | ஏத 
ஈச்வரன்‌ தோன்றுதலை காஜா: வேண்டுதிற ட HITE 
உன்‌ பச்சுனுடைய 31% ஹருதயத்தில்‌ எ எக151%௧10 
அவன்‌ புருவ அசைப்புச்கு அடிமையான ஏ தும்‌ 
க எப்படி எ எரு பிரகாரிக்காமலிறாப்பார்‌; எள்‌: உன 
உச்சாரணருபமான கர்தனைகளால்‌ ௮ 5 NTH 


அதட்டிக்கொண்டிருக்கும்போ ௮ 218 ஹ்ருதயத்தில்‌ aT 
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அர: சிவனுடைய தோன்றுதலுக்குப்‌. பகையான 
சி இச்சிற்றின்‌ பங்கள்‌ ௩௭ எப்படி ஏரா ஸஞ்ச 
்‌ ரிக்கும்‌? என சொல்லு, 
கூப்பிட்ட குரலுக்கு ஏன்‌ என்று கேட்பவனை விட ஸம்க்‌ 
கக காத்திருக்கும்‌ அடிமை சிறந்தவனன்றோ ? * சிவ ” 
என்று சொன்ன மாத்திரத்தில்‌ தோன்றி என்ன ஆகவேண்‌ 
டுமோ அதைப்பக்‌ தனின்‌ புருவலம்க்ஞையாலேயே தெரிக்‌.து 
கொண்டு செய்தவைக்கிறார்‌ வன்‌ ; சிவன்‌ குடியிருக்கும்‌ 
பக்தர்கள்‌ மனத்தில்‌, வெளிச்சத்தில்‌ இருள்‌ இருக்காதஅ 
. போல்‌, சிற்றின் பங்கள்‌ இரா ; * சிவ, சிவ ! என்ற ஒவ்வொரு 
உச்சாரணமும்‌ ஒரு உச்சாடஈ மக்தரம்போல்‌ இற்றின்பங்‌ 
களை விரட்டுகிறது, பகவச்சப்தம்‌ ஏற்பட்டாலே சுற்றுப்‌ 
புறமெல்லா விடத்திலிருந்தும்‌ அமங்களம்‌ ஒழிகிறது என்‌ 
கிறார்‌ சுகப்ரம்மம்‌ ; 
ளின்‌ எளணார்‌ கோண னர்‌! 
அ செபா வள்‌ ர்‌ Aa ணோணை ॥ 
(பாகவதம்‌ 10 ஏ, 40. 46) 
56. 0 Mother, Name of Siva! How could that 
Siva, who is at the beck and call of the very movement 
of your devotee’s eyebrow, not shine in the heart of your 
devotee who desires Siva’s manifestation? And while you 
are threatening with the roar (of your recitation by the 
devotee), how could these sense pleasures antagonistic to 
Siva’s appearance, stroll in (your devotee’s) heart ? 


WATTAGE ஏரண 
கண டு ஈர்‌ உண்டு 3 | 

௮ ஈரச்‌ எக ரள அள 
ளிடம்‌ எண்ம எனா: | 4S ॥ 
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மமாயமவஸ-க£ யீ யதாம்‌ மயூ௩ரிமாணமூர்ஜஸ்வலம்‌ 

கடாபி விஜஹாது மாம்‌ ௩ ரஸமைததீயேதி மே | 
உயஸ்வ மிரிமாஷியே து உத ஸா மே$முவா 

தீஜேதஉலிகாங்‌கதிதம்‌ த்வஓ அபேத ஜாத்வாகதி£ ॥ 57 | 

ட ண. எ ! “ஏ வெராமாவே! 8 எ என்னுடைய 
கக என்ர பெரு இனிப்பை அள இர்த பக்தன்‌ 
அனை! தெரிர்து கொள்ளட்டும்‌ ; எ இர்தப்‌ பக்த 
அடைய வன ரா 21102] ஒருபோதும்‌ ரர எனனை 8 
aaa விடவேண்டாம்‌ ” gia என்று 3 எனக்கு ஏஎ சயவு 
செய்‌ ; ஏஏள இல்லாவிடில்‌ டிஜி உன்‌ பக்தர்களிடத்‌ 
தில்‌ ஏ ஏதோ ஒருதரம்‌ செய்த ஏர னான்‌: அவ்வணக்‌ 
கமே இ என்னுடய ௭௩ qa ATT, அந்த இம்மனோ 
கதை ஊரன்‌ எ கொடுத்துவிடுமல்லவா ? 

ஈாமாஸ்வாதனருச கண்ட நா, முதைவிடாது; இந்த 
ருசி பக்தர்களுடைய ஸங்கத்தால்‌ ஏற்படும்‌ ; ஸத்ஸங்க காம 
தேனு அளிக்கும்‌ ஈன்மைக்கு எல்லையே இல்லை. 

57. 0 Name of Siva! Favour me that I may 
realise the great sweetness of yours and that my tongue 
may never leave you; or, that stray obeisance that I 


made to your devotees will itself grant me that Desire: 
will it not ? 


MATT எ: எனா வணர 
ச ஜின்‌ எனா ள்‌ எ | 
ஊன MARTA aa எ ROTA என்‌ 
woes gE ௫ tT Peed af | uc ॥ 


மகா மபி மகஸ்ப்ருபேந்மம யஷேஉமர்மாந்தரம்‌ 

தலா 2 ருதமபைஷ்யஹோ த்வமபஹாய ஜிஹ்வாம்‌ மம | 
தாம்‌ மிரிமமா லியே தவ ௧ விப்ரலம்ஹ3 ஆமோ 

ஹணேத்‌ க இஹ கிம்‌ ப்ரஸூ$ர்‌ஹவதி விப்ரலஹீயீரி யலி ॥ 59 


க 


ஆகயாஷஷ்டி 87 


உறி ஏ சவகாமாவே | | எப்பொழுது . 
Na afd  சொஞ்சமாசவாவ அ ரர என்னுடய சச்‌ ஏஎ: இந்த ” 
மனது ஏரா, வேன விஷயத்தை படவ தொடுமோ 


எ அப்பொழுது எனி அந்தோ | ப்‌ என்‌. னுடைய இளா. 
காவை ஏர விட்டு விட்டு வகி 2 எட வேகமாய்‌ HUW - 


்‌ விலகிவீடுனறாய்‌ ; & எ ஏ தாயே | என அந்தமாதிரி இ: 


ஏமாற்றுதல்‌ ஏ எரி எ நீ செய்யக்கூடியது அல்ல. qa: - 


தாயே கனி ஊண்‌ ௭15 ஏமாற்றுதிறவளாயிருர்தர்ல்‌ எ 
இங்கு ௬: % எம யார்‌ எதைச்‌ சொல்லக்கூடும்‌? : 


ஆ 


முன்‌ விஷயப்பற்று ஈச்வர ஸாகதாத்காரத்திற்கும்‌ . 


ஈரமா அஸந்தான த்திற்கும்‌ விக்னமெனச்‌ சொல்‌ லப்பட்ட ௮; 


அப்படி விஷயப்பற்றால்‌ மனம்‌ கலைந்து போகும்‌; நீ:-என்‌, 


னிடம்‌ கருணையுள்ளவளா யிருந்தால்‌ என்‌ ஈாவைவிட்டு 


௮/சலக்கூடாது என்று சிவகாமாவைத தாயாய்க்‌ கருதிக்‌ கவி 


வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌ ; தன்னை நினைத்தால்தான்‌ ஒன்று 
செய்துகொடுப்பது என்பது காயின்‌ இயல்புக்கு வீரோ தம்‌ ; ச 
“£ஈற்தவா உன்னை கான்‌ மறக்கினும்‌ சொல்லு நா நமச்‌ 
சிவாயவே '' என்றபடி நாவை காமோச்சாரணத்திலேயே 
பழக்கி அசை சாவிற்கு இயற்கையாகச்‌ செய்துவீடு, 

68. 0 Name of Siva! when this mind of mine 
would slightly even touch another object, then, alas, you 
leave my tongue and quickly go away ; Mother, such 


deceit is not proper for you; if one’s mother ப்‌ 
deceitful, who here can speak and what ? 


எள என்‌ ஈர்‌ என்‌ சென்ன எர்‌ 
ஊஊ FAME ATE ETAT: | 
எள கரண: FETT ளாம்‌ 
ன்ன ர்‌ சோக TT: எள்‌ என்‌ பு டட | 
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யஉா தீஃ மபயாஸி மாம்‌ ஜாகி வஞ்சயித்வா ஸ்வயம்‌ 
தீ நியதமாஹரோபஹரமு வீ யஸம்ஜல்பமை8 | 
யமா கலிதவஞ்சக$ புரஹரா வலியே த்வாமஹம்‌ 
கயா கி பஸகாம்‌ தழாஞ்௪து வியே$ ப்ரஸாஜேோ மயி ॥ 591 
i JTET-aIT ! ஏ தாயே வெகாமாவே! எ“ 
எப்பொழுஅ ரர என்னை ஏனா ஏமாற்றிவிட்டு எர $ 
எர சானாகவே ஏன்‌ விலகப்போறொயோ ௭ அப்பொ 
முத ஏதா எள்‌: அஹர, உபஹர, முதலிய 
பேச்சுக்களின்‌ மூலம்‌ ௩3௭-௭௮௭; ஏமாற்றி எ உன்னை 
[எ நிச்சயமாய்‌ எண கான்‌ வள்‌ ஏன ஸ்‌ எனா (என்‌) 
காவினிடம்‌ எப்படிக்கொண்டு போவேனோ அப்படி (9: 
ப்ரம்மனுடைய எனா: அருள்‌ ரர என்பால்‌ ஏர வரட்டும்‌. 
ஸாக்ஷாத்‌ ஈச்வர சாமோச்சாரண மில்லாத ஸமயங்களி 
அம்‌ வியாதமாகலாவது “ஹர, என்ற எழுத்துக்கள்‌ கலநத 
அஹர (சாப்பிட) உபஹர (கொண்டுவா) முதலிய சொற்‌ 
கள்‌ மூலை காமோச்சாரணம்‌ எனக்கு ஏற்படட்டும்‌ என்று 


வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிழார்‌ கவி, 


59. 0 Mother, Name of Siva | When of yourself you 
cheat me and go away, then may the creator’s grace 50 
eome to me that I would also deceive you through expres- 
sions like ‘ a-hara’ and ‘ upa-hara’ and lead you without 
fail to my tongue. 


Tae: எக 3 
மண்ணார்‌ எரி 
எரா கார- 
ja மரச்‌ ॥ 6௦ ll 


பா. ரணிதவந்த: வலு யே மாஸ்மிகக்‌உலமோவமாஹஷியே ஹவதீம்‌ | 
தச்சரணம்ஸவாஜவிஹ்மணஸம்ஸரைணம்‌ ஸுரஹவடாகிரீடதடே ॥ 60 ॥ 


ப ஆக்யாஷஷ்டி ப 89 


டர என்கன . ஏ சிவராமாவே! வி; 
உன்னை 3 எவர்‌. ஏளன: சசணமாய்ச்‌ செய்திருக்கிறார்க 
ளோ எண அனை அரா. அவர்களுடைய பாத 
கமலங்கள்‌ விளையாடுவதற்கான மார்க்கம்‌ ஏசா கில 
எ சேவஸமஹத்தின்‌ இிரிடத்தலத்திலன்றோ | 
ஈாமஸாதன ம்‌ செய்தவருக்குத்‌ தேவர்கள்‌ அடிமையா 

றார்கள்‌ ; தேலபோகத்தையும்‌ லக்ஷ்யம்‌ செய்யாது அதை 
மிதிச்‌2 அப்பால்‌ செல்லுகின்றனர்‌ சிறந்த பக்தர்கள்‌, 

60. 0 Name of Siva! To those 7%௦ 1௨7௦ made you 
their refuge, the pathway for the sport of their lotus-feet 
is on the ground. provided by the diadems of the assem- 
blages of the gods. 


என்‌ எற்‌ BIT ராவி 

TUE எ ATA என: ஈர | 
கண்ணம்‌ சாக்கா ஈர்‌ எ 

ணன எழியிங்‌ ஸீ எக எ ॥ 8 ॥ 
- மஹேஸோ தத்ஸங்‌ மிஷ்வபி கீருதிஷ பாஷாணஹ்ருயே 

வராகே மய்யஸ்மிக்‌ ப்ரவிஉயூதி ஸந்த₹ ப்ரண:பிதாம்‌ | 
கழுங்காரம்‌ மாதர்‌உளய தஜிஹேமாம்‌ மம ஹ்ரு௨ோ 

தருஷத்தாமத்ராம்ஸவ ஸ்மாஹிஉஹியே த்வம்‌ வலு மதி ॥ 61 

₹ எண்ட எவ்‌ ஏ சிவரகாமாவே | 34] பரமவென்‌ 

விஷயத்திலும்‌ ௭-௭ sia எ அச்சிவனுடைய பக்தர்க 
ளான க்ருதக்ருத்யர்‌ விஷயத்திலும்‌ ஏனர-ஜூூ்‌ கல்‌ கெஞ்ச 
கொண்டவனாயும்‌ ஏக ஈனமாய்‌ ஈடர்து கொள்‌ பவனாயும்‌ 
இருக்கிற ௭௭ என்‌ இர்த என்னிடத்தில்‌ ஏன; ஈல்லோர்‌ 
என்னா, இன்புடனிருத்தலை கண்ணான. எல்வா என்ன்‌ 
செய்வார்கள்‌ ? ஏஏ, ஆகையால்‌ இரா; ஏ தாயே! ஐ 
இதோ ர என்னுடைய ஜா: ஹருதயத்தின்‌ ர, இரக 


ப தவை அ எ. அன்யாஷஷ்டி 


ம்‌ அற 
ப 


ப்‌ த்க்‌ 


ர்‌ ்‌ டட அ கல்துண்மையை... நடப்‌ 


ல்டத்துத்தள்ளர - | 
தாயே. க :இவ்விஷய அனல்‌. எ ரர்‌ அல்லனோ 
எ: ரோரல்கே. பந்த்‌... கில. 


த க்‌" 
* அத இன இன்வர் களு கே அலரும்‌. ப பாசவத 


ஸஹவரஹைககம்‌- ஏற்‌ ற்படும்‌ $ாஷச்கோ,. மனது கல்போல்‌ கடின 
த்த 2 தான்‌ உடைத்து உருகச்‌ செய்ய 


~~ ௮௯. a 
கூடி ஆ. 


வேண்டு ன்‌ ம வேண்டிக்‌: கொள்வதால்‌ சவி: ஈாமபஜனத்‌ 

தினால்‌ சிச்தபரிபாகம்‌. “எற்பட்டு, அதன்மூலம்‌: ஸத்ஸங்க்மும்‌, 
4 | 

ஈச்மைபிக்தியும்‌: ஏற்படும்‌: சான்‌,று தெரிவிக்கிறார்‌. 

87: O-Nameof‘Sival' How will’ the தலம்‌ love: me; 







this pérsGhn who’ ‘is: stone-Jearted and mean towards 


1 
= 
i. 


‘the Great Lord Siva and Hig devotees whic havs realised: 


‘everything ? _Therefore;.0. Mother! blast:this:stone-nature 


of my heart here;. are Fon not, 0 Mother, my only FE, 
in this $ 


1 ப்‌ வலிகள்‌ ணு ன்‌ ளன; 
| ATT, tl 


இப்படி அய்யாவாள்‌ என்ற ஸ்ரீ பரதர்‌ தத்தில்‌ பத்த 
ஆக்யாஷஷ்டி, முற்றிற்று,” 


Thus ends the Akhyashasti—Sixty verses on 
God’s Name—the hymn of Sri Sridhara 
Vernkatesa, known 28 Sri Ayyaval. 
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